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ВСТУП 

 

Сучасний етап розвитку української мови характеризується інтенсивними 

процесами глобалізації, інформаційної відкритості та міжмовної взаємодії. Одним 

із найпомітніших наслідків цих процесів є активне проникнення англіцизмів — 

лексичних і граматичних елементів англійського походження — у мовну систему 

українців, особливо в усне повсякденне мовлення. Вплив англійської мови, що має 

статус глобальної лінгва франка, охоплює всі сфери суспільного життя: освітню, 

культурну, інформаційно-комунікаційну, професійну, побутову, зумовлюючи 

глибокі трансформації в лексиці, граматиці та мовленнєвих практиках. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю глибокого осмислення 

масштабів і механізмів впливу англіцизмів на сучасну українську мову, зокрема на 

її усну форму, яка є найдинамічнішою і водночас найчутливішою до зовнішніх 

впливів. З огляду на швидкий розвиток інформаційних технологій, соціальних 

мереж і мас-медіа, англіцизми активно засвоюються молоддю та стають частиною 

їхньої комунікативної поведінки. Це призводить до трансформацій не лише 

лексичного складу мови, але й граматичної будови, морфологічних норм, 

синтаксичних моделей і навіть фонетики. Такий процес потребує лінгвістичного 

аналізу, систематизації та педагогічного осмислення, оскільки мова навчання й 

усного спілкування має зберігати баланс між природним розвитком і 

нормативністю. 

Водночас проблема адаптації англіцизмів у сучасному мовному просторі має 

безпосереднє відображення в освітній практиці. Викладання української мови у 

школі передбачає не лише формування норм української літературної мови, а й 

розвиток критичного ставлення учнів до мовних явищ, уміння розрізняти 

доцільність уживання іншомовних елементів. У зв’язку із цим виникає потреба 

розроблення ефективної методики роботи з англіцизмами у шкільній практиці, що 

сприятиме формуванню мовленнєвої свідомості, розширенню активного 
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словникового запасу та виробленню навичок нормативного мовлення. Цим 

зумовлена актуальнісь теми магістерської роботи. 

Метою дослідження є виявлення лексико-граматичних трансформацій в 

усному українському мовленні під впливом англіцизмів та обґрунтування 

методики їхнього педагогічного опрацювання на уроках української мови в 

закладах загальної середньої освіти. 

Для досягнення поставленої мети визначено такі завдання: 

1. Проаналізувати поняття «англіцизм», здійснити класифікацію 

англіцизмів та визначити їхню роль у сучасній мовній системі України. 

2. Дослідити історичні аспекти, етапи та тенденції проникнення 

англійських запозичень в українську мову. 

3. Розкрити особливості функціонування англіцизмів у різних стилях 

сучасної української мови – розмовному, медійному, мережевому тощо. 

4. Провести аналіз частотності вживання англіцизмів у сучасному усному 

мовленні та дослідити зміни їхнього семантичного навантаження. 

5. Визначити граматичні адаптації запозичених слів, зокрема морфологічні 

явища, синтаксичні та стилістичні зсуви 

6. Обґрунтувати принципи, методичні підходи та педагогічні умови 

навчання роботи з англіцизмами в системі шкільної освіти. 

7. Розробити комплекс вправ, завдань та інших видів діяльності, 

спрямованих на розвиток усного мовлення та мовленнєвої свідомості учнів. 

8. Визначити методи контролю, корекції та самоаналізу в процесі 

формування навичок нормативного мовлення, запропонувати критерії оцінювання 

й прийоми роботи з типовими помилками. 

Об’єктом дослідження є процес функціонування англіцизмів у сучасному 

усному українському мовленні. 
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Предметом дослідження виступають лексико-граматичні трансформації, 

спричинені впливом англійської мови, а також методичні прийоми їхнього 

опрацювання під час навчання в школі. 

У процесі роботи використано комплекс методів, серед яких: 

 описовий метод – для систематизації англіцизмів і з’ясування їхніх 

структурно-семантичних особливостей; 

 порівняльно-зіставний метод – для виявлення відмінностей між 

англомовними запозиченнями та їхніми українськими відповідниками в різні 

періоди; 

 окремі прийоми статистичного методу – для визначення частотності та 

активності вживання англіцизмів у різних типах усного мовлення; 

 метод педагогічного спостереження й аналізу дидактичних матеріалів – 

для формування та апробації методичних рекомендацій щодо роботи з 

англіцизмами на уроках української мови. 

Теоретичне значення дослідження полягає у поглибленні наукових уявлень 

про вплив англійської мови на систему сучасної української мови, зокрема в 

аспекті усного мовлення. Отримані результати доповнюють сучасну лінгвістичну 

концепцію міжмовних контактів, а також можуть бути використані для подальших 

розвідок у сфері соціолінгвістики, лексикології, морфології та методики 

викладання української мови. 

Практичне значення роботи полягає в можливості застосування 

розроблених методичних рекомендацій, вправ і завдань у практиці навчання 

української мови в закладах загальної середньої освіти. Запропонована методика 

сприятиме формуванню в учнів навичок нормативного мовлення, розвитку 

мовного чуття, вмінню свідомо користуватися лексичними запозиченнями, 

зберігаючи чистоту української мови. 

У сучасному мовознавстві існує чимало праць, присвячених англіцизмам та 

процесам запозичення в українській мові, які використовували під час написання 
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роботи, зокрема статті таких науковців, як Л. Архипенко, Н. Іваненко, 

О. Кравченко Л. Чернікова і Т.  Смілик, Н. Лисенко, Т. Мартиненко та ін. 

Хоча численні праці й охоплюють питання, пов’язані з англіцизмами, та 

мало хто досліджує саме їхні лексико-граматичні трансформації в усному 

мовленні та поєднує цю тему з дієвими методичними підходами в школі.  

Наукова новизна полягає у всебічному аналізі лексико-граматичних 

трансформацій англіцизмів у сучасному усному мовленні та в розробленні 

авторської методики їхнього дидактичного опрацювання в освітньому процесі, що 

здійснюється вперше. Уперше також запропоновано інтегративний підхід, що 

поєднує лінгвістичний, соціокультурний і педагогічний аспекти досліджуваного 

явища. 

Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається зі змісту, трьох 

розділів, висновків та списку використаної літератури і джерел. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ТА СОЦІОЛІНГВІСТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

АНГЛІЦИЗМІВ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1. Поняття «англіцизм» у сучасному мовознавстві: підходи до 

визначення та класифікації 

 

Проблема запозичень є однією з центральних у сучасному мовознавстві, 

оскільки процес міжмовної взаємодії відбувається постійно й невідворотно. 

Особливої уваги заслуговують англіцизми, які сьогодні становлять найактивніший 

пласт іншомовних елементів у сучасній українській мові. У найзагальнішому 

значенні англіцизмом називають слово, вираз або мовну конструкцію, що має 

англійське походження і проникає до іншої мови внаслідок мовного контакту [1, c. 

7]. Однак у науковій літературі поняття «англіцизм» має різні тлумачення залежно 

від підходів, критеріїв класифікації та рівня аналізу мовного матеріалу. 

Одні дослідники визначають англіцизм як лексичну одиницю англійського 

походження, що зберігає у тій чи іншій мірі своє оригінальне звучання або 

графічну форму [2, c. 38]. Таке визначення переважно властиве лексикологічним 

студіям, у яких головна увага приділяється словниковому складу мови. Інші 

науковці розглядають англіцизм ширше – як будь-який елемент мовної системи 

англійського походження, тобто не лише слова, а й морфеми, синтаксичні моделі, 

фразеологічні конструкції, стилістичні особливості тощо [3, c. 67]. Подібна 

позиція дає змогу трактувати англіцизми не лише як результат лексичного 

запозичення, а як складову ширшого процесу мовної інтерференції, що 

проявляється на різних рівнях структури української мови. 

У мовознавстві сформувалося кілька підходів до класифікації англіцизмів, 

серед яких найбільш поширеними є етимологічний, структурний, функціональний 

та адаптаційний. Згідно з етимологічним підходом, англіцизми розглядаються з 
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позиції джерела їх походження – безпосереднього або опосередкованого. 

Наприклад, слово комп’ютер є безпосереднім запозиченням з англійської 

(computer), тоді як футбол має непрямий шлях через посередництво німецької або 

французької мов [2, c. 40]. 

Структурний підхід зосереджується на формальних ознаках англіцизмів, 

розмежовуючи їх на власне запозичення (збереження англійської графіки або 

фонетики: weekend, shopping, chat), кальки (повне або часткове відтворення 

структури: мозковий штурм від brainstorm), напівкальки (прайс-лист, флеш-диск) 

та гібридні форми (лайкати, зашейрити) [11, c. 164]. Відповідно, в українській 

мові англіцизми часто проходять етап адаптації — від повного збереження 

іноземної форми до її морфологічного пристосування. 

Функціональний підхід передбачає класифікацію за сферами вживання – 

інформаційно-комунікативною, економічною, технічною, молодіжною, побутовою 

тощо [11, c. 163]. У цьому сенсі дослідники відзначають, що найбільшу кількість 

англіцизмів засвоюють такі галузі, як ІТ, бізнес, мас-медіа, реклама, спорт і мода. 

Активність запозичень пояснюється соціолінгвістичними чинниками: 

престижністю англійської як мови міжнародного спілкування, впливом 

глобалізації, розвитком цифрових технологій і домінуванням англомовного 

контенту в інтернеті. 

З погляду адаптаційного підходу, англіцизми класифікуються за ступенем 

освоєння у приймаючій мові: 

1) неасимільовані (зберігають англійську форму, вимову, написання — 

deadline, PR, network); 

2) частково асимільовані (стартап, блогер, драйвер); 

3) повністю асимільовані (футбол, теніс, лідер), які вже сприймаються як 

органічні елементи української мови [9, c. 59]. 
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Рівень адаптації залежить не лише від фонетичних чи морфологічних 

характеристик, а й від частотності використання та тривалості функціонування в 

мовному просторі. 

В українському мовознавстві простежується тенденція до розмежування 

термінів «запозичення» і «англіцизм». Запозиченням називають будь-яке слово 

іншомовного походження, тоді як англіцизм – лише ту частину запозичень, яка 

походить з англійської мови [10, c. 16]. Деякі науковці також відзначають, що не 

всі англіцизми є прямими запозиченнями: частина з них може бути утворена за 

зразком англійської моделі шляхом калькування чи семантичного перенесення 

[11, c. 163]. Наприклад, вислів завантажити файл є калькою англійського to 

download a file, а слово клікнути – результатом семантичного перенесення 

дієслова click на український ґрунт. 

Сучасні дослідження також акцентують увагу на диглосійних і 

соціолінгвістичних вимірах функціонування англіцизмів. У мовленні молоді вони 

виступають маркером групової ідентичності, належності до певного 

комунікативного простору, що надає мовленню елементів престижності, 

сучасності й «глобальності» [12, c. 95]. Водночас надмірне використання 

англіцизмів у побутовому або публічному мовленні може призводити до явищ 

мовної гібридизації, розмивання норм і порушення гармонійності українського 

словникового складу. 

Дослідники підкреслюють, що сучасна хвиля англіцизмів відрізняється від 

попередніх етапів (XIX–XX ст.) тим, що нині запозичення поширюються 

переважно через медіа, інтернет, соціальні мережі, тобто через усне й напівусне 

комунікування, а не через літературні або наукові тексти [14, c. 79]. Це означає, 

що англіцизми проникають насамперед у повсякденну усну мову, а вже згодом 

закріплюються у письмовій нормі. Саме тому сьогодні актуальним стає вивчення 

не лише словникового складу, а й лексико-граматичних трансформацій, які 

відбуваються в реальному мовленні – зміна наголосів, граматичного роду, 
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словотворчих моделей, поява нових дієслівних форм (постити, лайкати, 

шейрити), що свідчить про глибоку інтеграцію англіцизмів у мовну систему. 

Варто зазначити, що у вітчизняному мовознавстві сформувався і 

пуристичний напрям, представники якого вважають надмірне вживання 

англіцизмів загрозою для національної мовної ідентичності [16, c. 51]. Вони 

пропонують уникати іншомовних запозичень там, де існують адекватні українські 

відповідники (повідомлення замість меседж, нарада замість бріфінг). Інші 

дослідники наголошують на природності процесу мовної еволюції, розглядаючи 

англіцизми як невід’ємний компонент глобального комунікативного простору, що 

сприяє розвитку мовних ресурсів і розширенню семантичного потенціалу 

української мови [17, c. 76]. 

Отже, аналіз наукових підходів свідчить, що поняття «англіцизм» охоплює 

багатовимірне явище, яке проявляється не лише у сфері словникового складу, але 

й на рівні морфології, синтаксису, стилістики та прагматики. Класифікація 

англіцизмів є багатоступеневою і залежить від дослідницьких цілей: 

лінгвістичного опису, соціолінгвістичного аналізу чи методичного застосування. 

Відповідно, подальше вивчення англіцизмів у сучасній українській мові потребує 

міждисциплінарного підходу, що враховує не лише лінгвістичні, а й культурні, 

психологічні та освітні аспекти їхнього функціонування. 

Типологічне вивчення англіцизмів у сучасній українській мові дає змогу 

системно описати їхню природу, рівень мовної адаптації та функціонування в 

різних комунікативних сферах. Класифікація англіцизмів є важливим 

інструментом для розуміння закономірностей запозичення та інтеграції 

іншомовних елементів у мовну систему, що, у свою чергу, дає підстави для 

аналізу мовних трансформацій під впливом глобалізаційних процесів [1, c. 8]. 

Залежно від рівня мови, на якому відбувається запозичення, англіцизми 

традиційно поділяють на лексичні, семантичні, морфологічні та синтаксичні. 
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Лексичні англіцизми становлять найчисленнішу групу запозичень. Вони 

охоплюють слова, які прийшли безпосередньо з англійської мови й функціонують 

у сучасному українському мовленні без суттєвих фонетичних або морфологічних 

змін: блог, хештег, маркетинг, флешка, офіс, драйв [10, c. 12]. Частина таких слів 

зберігає графічні риси англійської мови (Wi-Fi, QR-код), інші адаптуються до 

українських фонетичних норм (дилер, теніс, лідер). За ступенем освоєння 

лексичні англіцизми поділяють на асимільовані, які повністю входять у систему 

мови (футбол, рейтинг), частково асимільовані, що зберігають елементи 

іншомовної форми (бренд, стартап), і неасимільовані, які використовуються у 

своєму первинному вигляді (deadline, chat, stream) [10, c. 13]. Лексичні 

запозичення активно функціонують у медіа, рекламі, інформаційних технологіях, 

бізнесі, молодіжному сленгу, що свідчить про їх високу комунікативну 

продуктивність. 

Семантичні англіцизми – це слова, які вже існують у мові, але набувають 

нових значень під впливом англійських моделей уживання. Вони демонструють 

процес семантичного калькування, коли до вже наявного слова додається нове, 

іншомовне значення [15, c. 39]. Наприклад, слово медія раніше означало «засоби 

поширення інформації», проте під впливом англійського media почало вживатися 

в ширшому контексті – як «медіаіндустрія», «медіапростір», «медіаграмотність». 

Подібним чином слово платформа розширило свою семантику і тепер означає не 

лише «фізичне підвищення», а й «цифрову систему для комунікації» (онлайн-

платформа, платформа для дистанційного навчання) [15, c. 43]. До семантичних 

англіцизмів належать також випадки вторинної номінації, коли українські слова 

використовуються у нових значеннях за зразком англійських: драйв – не лише 

«механічний привід», а й «емоційне піднесення»; тренд – «тенденція»; фішка – 

«особливість». Такі зрушення зумовлюють появу нових семантичних полів і 

посилюють експресивність сучасного мовлення. 
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Морфологічні англіцизми відображають процеси адаптації іншомовних 

елементів до української словотворчої та граматичної системи. На цьому рівні 

англіцизми зазнають флексійних змін, отримують українські закінчення, 

граматичний рід і парадигму відмінювання [17, c. 70]. Так, слова блогер, трейдер, 

менеджер набули типово українського закінчення -ер і відмінюються за зразком 

іменників чоловічого роду: блогера, блогером, блогерові. Дієслова іншомовного 

походження (лайкати, постити, гуглити, шейрити) утворюються шляхом 

додавання словотворчих суфіксів -ати, -ити, що є характерним для української 

дієслівної системи [17, c. 74]. Нерідко з’являються також похідні прикметники та 

іменники: лайковий, постер, апгрейднути. Важливим аспектом є визначення 

граматичного роду англіцизмів: здебільшого він визначається за родовою 

аналогією (наприклад, бренд – чол. рід, сесія – жін. рід), хоча деякі слова 

допускають варіативність (інтерв’ю, шоу – невідмінювані) [17, c. 72]. Таким 

чином, морфологічні англіцизми не лише запозичують форму, але й інтегруються 

у граматичні моделі української мови, що свідчить про їх поступову асиміляцію. 

Синтаксичні англіцизми охоплюють явища калькування англійських 

структур і зразків побудови речення. Вони проявляються у копіюванні 

англомовного порядку слів, моделей керування, уживанні прийменників і 

сполучників, які раніше не були типовими для української граматики [11, c. 164]. 

Наприклад, конструкції типу мати вплив на щось (від to have an influence on), 

брати участь у проєкті (to take part in), працювати над завданням (to work on) є 

синтаксичними кальками з англійської, які поступово закріпилися у мовній нормі. 

Значно поширенішими стали аналітичні форми вираження значення, що є 

характерними для англійської мови, зокрема вживання прийменникових сполук (у 

напрямку до, в процесі, на основі), які витісняють простіші українські конструкції 

[18, c. 57]. В усному мовленні спостерігається тенденція до наслідування 

англомовної ритміко-синтаксичної структури – коротких, лаконічних висловів із 

відтінком неформальності (Окей, я згоден, Це не моя справа, Я в темі). Такі 
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синтаксичні інновації свідчать про глибше проникнення англійського мовного 

мислення у структуру українського речення. 

Загалом, типологічне розмежування англіцизмів дозволяє простежити різні 

рівні їхнього функціонування – від окремих лексем до синтаксичних моделей. 

Лексичні запозичення демонструють кількісне зростання словникового складу, 

семантичні – якісні зміни у змістовій структурі, морфологічні – процес 

граматичного освоєння, а синтаксичні – структурно-комунікативні трансформації. 

Вони взаємодіють між собою, формуючи комплексне мовне явище, що відображає 

сучасні тенденції розвитку українського мовлення в контексті глобалізації та 

цифровізації комунікації. 

Таким чином, англіцизми сьогодні не обмежуються лексичними 

запозиченнями, а виступають чинником системних змін у структурі української 

мови, який зачіпає всі її рівні – від словотворення до синтаксису. Їхня типологія є 

не лише засобом лінгвістичного опису, а й важливим елементом для подальших 

соціолінгвістичних і методичних досліджень, зокрема у контексті формування 

мовної культури школярів і розвитку критичного ставлення до іншомовних 

елементів у мовленні. 

Лексичні англіцизми становлять найбільш численну групу, оскільки саме 

слово як базова одиниця мови найчастіше запозичується безпосередньо. У 

сучасному мовленні поширеними є такі приклади, як лайкати, постити, 

менеджер, бренд, стартап, тренд, фідбек, контент тощо. Вони засвідчують 

вплив англійської мови у сферах технологій, бізнесу, соціальних мереж і культури 

[20, с. 71]. Значна частина таких одиниць уже пройшла стадію морфологічної та 

семантичної адаптації, набувши українських граматичних форм (лайкати – 

лайкаю – лайкав), що свідчить про їх інтеграцію в систему сучасної української 

мови. 

Семантичні англіцизми – це слова, у яких під впливом англійської мови 

відбувається переосмислення значення. Наприклад, слово офіс у сучасному 
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вжитку набуває не лише буквального значення «приміщення для роботи», а й 

переносного – «організація» або «структура управління» (офіс кампанії, офіс 

бренду). Аналогічно слово презентація розширює семантичний обсяг, охоплюючи 

не лише «демонстрацію товару», а й будь-яке публічне представлення ідеї. Такі 

зміщення часто є результатом калькування значень англійських відповідників, що 

засвідчує глибинний вплив глобалізованого дискурсу. 

Морфологічні англіцизми виявляються у процесі адаптації іншомовних слів 

до граматичної системи української мови. Це включає узгодження з родом 

(стартап – чоловічий рід, ком’юніті – середній рід), формування відмінкових 

парадигм (бренду, брендом, про бренд), утворення дериватів (лайкання, постинг, 

брендовий) [18, с. 57]. Важливим є те, що в процесі морфологічної адаптації 

нерідко з’являються гібридні форми, які поєднують англійську основу та 

українські словотворчі елементи: топовий, фоловерка, блогерський. Такі 

утворення свідчать про високий рівень інтеграції англіцизмів у мовну систему й 

про їхню здатність генерувати нові словотвірні моделі. 

Синтаксичні англіцизми, своєю чергою, проявляються у калькуванні 

структур англійських речень або синтаксичних моделей. Наприклад, конструкції 

типу мати вплив на щось (англ. to have an influence on), зробити сенс (англ. make 

sense), взяти паузу (take a pause) є прямими перекладами англійських 

фразеологічних одиниць, що поступово закріплюються у розмовній практиці [3, с. 

65]. Подібні явища свідчать про проникнення англійських синтаксичних схем у 

структуру українського усного мовлення, особливо в середовищі молоді та 

медійних комунікацій. 

Окрему увагу дослідники приділяють проблемі граматичної узгодженості 

англіцизмів у реченні. У такий спосіб виявляється тенденція до спрощення 

відмінкових форм (про кейс, з брендом, на івенті), що сприяє комунікативній 

економії, але водночас може порушувати норми українського синтаксису [23, с. 

120]. Під впливом англійської синтаксичної системи з’являються й інноваційні 
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моделі побудови висловлювань, наприклад, використання англіцизмів як 

предикативних частин (це було дуже крейзі; він реально токсичний). 

Таким чином, типологічна класифікація англіцизмів охоплює як рівень 

лексики, так і граматичну організацію мови. Їхній вплив не обмежується лише 

запозиченням слів, а охоплює широке коло явищ – від зміни значень до 

формування нових синтаксичних структур. Це свідчить про глибинну взаємодію 

української та англійської мов у сучасному глобалізованому комунікативному 

просторі. 

 

1.2. Історичні етапи запозичення англіцизмів: від перших проникнень 

до глобалізаційної хвилі ХХІ ст. 

 

Історія запозичення англіцизмів в українській мові є складним і 

багатошаровим процесом, що охоплює кілька етапів, пов’язаних із соціально-

політичними, культурними та технологічними змінами у світі. Умовно можна 

виокремити чотири основні періоди: перші поодинокі проникнення англіцизмів у 

ХІХ ст.; розширення контактів у добу модернізму та індустріалізації; радянський 

період з обмеженим впливом англійської мови; глобалізаційна хвиля кінця ХХ – 

початку ХХІ ст. [26, с. 34]. 

Перший етап, який охоплює кінець XVIII – першу половину ХІХ ст., 

пов’язаний із запозиченнями англійських реалій переважно через посередництво 

інших європейських мов — німецької, французької чи польської. У цей час до 

українського лексикону проникають слова, пов’язані з мореплавством, технікою, 

спортом і побутом: флот, матрос, гольф, шорт, клуб [37, с. 129]. Більшість із них 

була сприйнята як загальноєвропейські запозичення, що ще не мали яскраво 

вираженого «англійського» маркування. Вони відображали інтерес до технічних і 

культурних досягнень Британської імперії, яка на той час утвердилася як провідна 

світова держава. 
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Другий етап (кінець ХІХ – початок ХХ ст.) позначений зростанням 

культурних і наукових контактів між Україною та англомовним світом. В епоху 

модернізму англіцизми починають позначати поняття з галузі науки, 

промисловості, спорту, музики й кіно: футбол, матч, джаз, рекорд, фільм [33, с. 

59]. Вони швидко входять до активного вжитку завдяки засобам масової 

інформації та культурному обміну. З’являється явище моди на все англійське — 

стиль одягу, манери, навіть спосіб мислення, що зумовлює підвищення 

престижності англіцизмів. 

Третій етап припадає на радянський період (1920–1980-ті роки), коли 

офіційна мовна політика обмежувала вплив західних мов, зокрема англійської. 

Проте англіцизми все ж проникали до українського вжитку через технічну та 

наукову лексику, зокрема у сфері авіації, кіно, спорту й комп’ютерних технологій: 

лідер, тайм, комп’ютер, менеджер, інтерв’ю [36, с. 41]. Частина цих слів 

потрапляла через російське мовне посередництво, що призводило до спотворення 

первинних форм і семантичних відтінків. Незважаючи на політичну ізоляцію, 

англійська мова поступово ставала символом наукового прогресу та міжнародного 

спілкування. 

Четвертий, наймасштабніший етап розпочався наприкінці ХХ ст. та триває 

донині. Його визначальною рисою є глобалізація комунікативного простору, 

стрімкий розвиток інформаційних технологій і домінування англійської мови як 

міжнародної лінгва франка [27]. Саме в цей період українська мова переживає 

масове проникнення англіцизмів, зокрема через інтернет, масову культуру, 

маркетинг, бізнес і цифрові технології: чат, лайк, тренд, бренд, контент, фоловер, 

стрім, івент [29, с. 88]. Ці слова швидко адаптуються до усного мовлення, 

отримують українські граматичні форми (лайкати, постити, фоловити), а згодом – 

нові похідні (лайкання, постинг, контентний). Водночас формується феномен 

«гібридного мовлення», коли українські висловлювання включають англійські 
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елементи в межах одного речення (Я сьогодні фул тайм у проєкті; Зробимо апдейт 

до вечора) [30, с. 60]. 

Особливо інтенсивно англіцизми поширюються серед молоді, для якої 

англійська є частиною цифрової ідентичності. Це спричиняє зміни не лише на 

рівні словника, а й у мовній свідомості – англійські слова асоціюються з 

інноваційністю, свободою, глобальністю 238, с. 21]. У цьому контексті важливою 

є роль соціальних мереж, стрімінгових платформ і контенту YouTube, які 

виступають головними каналами передачі нової лексики. Унаслідок цього 

англіцизми стають не лише засобом номінації нових понять, а й маркером 

поколіннєвої приналежності, соціального статусу й мовної моди [42, с. 34]. 

Отже, еволюція англіцизмів в українській мові відображає не лише 

лінгвістичні процеси, а й соціокультурну історію України. Від поодиноких 

технічних термінів XIX ст. до масового проникнення у побутове та медійне 

мовлення XXI ст. англіцизми стали невід’ємним компонентом української мовної 

системи. Сучасний етап характеризується не стільки запозиченням, скільки 

інтеграцією, коли англійські елементи активно беруть участь у творенні нових 

мовних структур і формують нову комунікативну норму. 

 

1.3. Соціолінгвістичні фактори активізації англіцизмів та їхнє місце в 

системі сучасної української усної мови 

 

Соціолінгвістичні чинники відіграють вирішальну роль у процесі 

поширення та закріплення англіцизмів у сучасній українській мові. Якщо 

лінгвістичний аспект пояснює механізми адаптації іншомовних елементів, то 

соціолінгвістика розкриває мотивацію мовців, соціальні умови комунікації та 

культурні пріоритети, які сприяють активізації англійських запозичень [14, с. 78]. 

У цьому контексті ключовими факторами є мас-медіа, розвиток цифрових 
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технологій, вплив молодіжного середовища та явище диглосії в сучасному 

комунікативному просторі. 

Передусім, потужним каналом поширення англіцизмів стали засоби масової 

інформації – телебачення, реклама, друковані й електронні видання, соціальні 

мережі. Медіа не лише віддзеркалюють мовні тенденції, а й формують їх, оскільки 

орієнтуються на динаміку глобального дискурсу. Телевізійні формати, шоу, 

спортивні трансляції, музичні канали активно використовують англіцизми: лайв, 

шоу, ток, реаліті, прем’єр, кастинг [1, с. 10]. У рекламних текстах англійська 

лексика часто виконує функцію підвищення престижу продукту, надання йому 

«світового» іміджу (Smart choice, Fresh look, Open your mind) [16, с. 51]. З огляду 

на масовість та повторюваність медіадискурсу, такі слова закріплюються у 

свідомості реципієнтів і переходять у повсякденне мовлення, зокрема усне. 

Другим визначальним чинником є цифровізація комунікативного простору. 

Інтернет, соціальні платформи та мобільні застосунки створили середовище, де 

англійська функціонує як мова інтерфейсу, технологій і контенту [22, с. 56]. Саме 

з нею користувач стикається щодня через слова логін, пост, чат, лайк, сторіс, 

скролити. Ці лексеми мають високий ступінь частотності в усному мовленні, 

особливо у спонтанній комунікації. Згодом вони зазнають морфологічної 

інтеграції (постити, залогінитися, залайкати), що свідчить про завершення процесу 

їхньої адаптації [39, с. 48]. Важливо, що цифрове середовище підсилює взаємодію 

між мовами – користувачі легко змішують англійські та українські елементи, 

формуючи нову форму «медійного білінгвізму» [40, с. 66]. 

Значну роль у поширенні англіцизмів відіграє молодіжне середовище, яке 

виступає соціолінгвістичним двигуном мовних змін. Молодь є найбільш 

відкритою до іншомовних інновацій, що пояснюється її ціннісною орієнтацією на 

глобальність, мобільність і технологічну обізнаність [28]. Для підлітків і студентів 

англіцизми стають елементом соціального коду, засобом самоідентифікації та 

маркером «свого» середовища. Такі слова, як крейзі, вайб, флексити, токсик, 
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френдзона, виконують не лише номінативну, а й експресивну функцію, 

сигналізуючи про належність до певної культурної групи. Мовна мода, що 

виникає у молодіжних спільнотах, швидко поширюється через TikTok, Instagram, 

Telegram-канали, формуючи лексичні тренди, які згодом стають частиною 

ширшого усного дискурсу [42, с. 34]. 

Не менш важливим чинником є явище диглосії, тобто співіснування двох 

мов або мовних кодів у межах однієї комунікативної системи. У сучасній Україні 

дедалі частіше спостерігається ситуація, коли англійська використовується у 

формальних, професійних або технологічних контекстах, тоді як українська — у 

побутових і культурно-національних [41, с. 64]. Це створює умови для природного 

мовного змішування, коли мовці легко переходять з одного коду в інший або 

комбінують елементи обох (Я зашарив цей контент, Зробимо апдейт презентації). 

Така форма диглосії не є ознакою мовної деградації, а свідчить про розширення 

функціональних можливостей української мови та її адаптацію до нових сфер 

комунікації. 

Варто також наголосити, що соціолінгвістичні умови активізації англіцизмів 

тісно пов’язані з психологічними чинниками: прагненням до престижу, 

прагматичною економією мовлення, бажанням бути частиною глобального 

інформаційного простору. Англіцизми стають не лише мовним засобом, а й 

символом нової ідентичності – відкритої, технологічної, креативної [50, с. 25]. У 

результаті формується новий тип мовної поведінки, для якого характерні 

толерантність до змішаних форм, часте використання запозичень у побутовому 

мовленні та переосмислення понять мовної норми. 

Отже, активізація англіцизмів у сучасному українському усному мовленні 

зумовлена комплексом соціолінгвістичних чинників, серед яких провідними є 

вплив мас-медіа, цифрових технологій, молодіжної субкультури та явище диглосії. 

Ці фактори не лише розширюють комунікативні можливості мови, а й 
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трансформують її структуру та функції, формуючи нову модель мовної поведінки 

в умовах глобалізації. 

Сучасна українська усна мова є динамічною системою, що відображає 

соціальні, культурні й технологічні процеси суспільства. Одним із найвиразніших 

маркерів цієї динаміки є активне проникнення англіцизмів – запозичень із 

англійської мови, які все частіше стають частиною повсякденного мовлення 

українців. Ці одиниці функціонують у різних комунікативних регістрах – від 

побутового спілкування до професійних дискурсів, і значною мірою формують 

мовну моду молодого покоління. 

Питання нормативності англіцизмів у сучасній українській мові залишається 

дискусійним. Частина лінгвістів (зокрема, Л. Масенко [2]) вважає, що англійські 

запозичення повинні інтегруватися до мови лише за наявності реальної 

номінативної потреби, тобто тоді, коли українська мова не має адекватного 

відповідника. Водночас дослідниця наголошує, що надмірне використання 

англіцизмів, особливо у сфері масової комунікації, призводить до порушення 

мовної норми та втрати стилістичної рівноваги. 

Натомість інші звертають увагу на те, що мовна норма не є статичною — 

вона постійно оновлюється під впливом реального мовного вжитку. Таким чином, 

англіцизми, які спершу сприймалися як відхилення, з часом можуть ставати 

нормою, якщо вони закріплюються у мовній практиці. Прикладом цього є слова 

«флешка», «лайкати», «чат», які сьогодні сприймаються як цілком звичні 

елементи усного мовлення [2]. 

Окремої уваги заслуговують явища гібридизації, коли англіцизми 

поєднуються з українськими морфемами, утворюючи нові слова, що не завжди 

відповідають літературній нормі: «залогінитись», «відлайкати», «запостити», 

«апгрейднути». Подібні форми є проявом мовної креативності, характерної для 

усного мовлення, проте з позицій лінгвістичної культури вони часто 

розцінюються як ненормативні [3, с. 67]. 
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Як зазначає С. Ткаченко, гібридні утворення стають індикатором диглосії — 

співіснування офіційного мовного коду та неформального, «глобалізованого» 

варіанту, який активно функціонує у соціальних мережах, чатах, відеоблогах. 

Такий різновид комунікації сприяє утворенню особливого соціолекту, у якому 

англіцизми виконують роль маркерів групової належності та мовної сучасності 

[35, с. 77]. 

Основними тенденціями розвитку українського усного мовлення під 

впливом англіцизмів можна вважати: 

1. Семантичне розширення – англіцизми набувають нових значень або 

відтінків, наприклад, «стартап» використовується не лише у бізнес-контексті, а й 

для позначення будь-якого нового проєкту. 

2. Фонетичну адаптацію – більшість англійських слів піддаються 

українізації за звуковими ознаками («бренд» → [бренд], «чат» → [чат]). 

3. Морфологічну інтеграцію – англіцизми отримують типові українські 

граматичні форми: «лайкати», «постити», «забанити», «засейвити». 

4. Стирання мовних меж – у молодіжному середовищі дедалі частіше 

з’являються змішані вислови: «Я апдейтив сторіз», «Забусти пост», «Пішли на 

мітап». 

Отже, місце англіцизмів у системі сучасної української усної мови 

визначається балансом між нормою та мовною практикою. Вони не лише 

відображають процес глобалізації, а й демонструють гнучкість та адаптивність 

української мови. Усне мовлення є «лакмусовим папірцем» мовних змін, адже 

саме в ньому нові запозичення проходять первинну апробацію, перш ніж 

потрапити у писемний дискурс чи офіційні словники. З огляду на це, актуальним є 

подальше дослідження динаміки нормативних і відхильних процесів у сфері 

мовного вживання англіцизмів та їхнього впливу на структуру й стилістику 

сучасної української мови. 
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РОЗДІЛ 2 

ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ В СУЧАСНОМУ УСНОМУ 

МОВЛЕННІ ПІД ВПЛИВОМ АНГЛІЦИЗМІВ 

 

2.1. Динаміка словникового складу усного мовлення 

 

Динаміка словникового складу сучасного усного мовлення українців 

демонструє високий рівень гнучкості та адаптивності мови до соціальних і 

технологічних змін. Особливо чітко ця тенденція простежується у сфері 

англіцизмів, які швидко інтегруються у лексичний склад, набувають власних 

морфологічних і семантичних особливостей і виконують різноманітні 

комунікативні функції. У сучасному дискурсі англіцизми проявляються як у 

побутовому, так і у професійному мовленні, у молодіжному середовищі та у сфері 

медіа-комунікації, що визначає необхідність системного аналізу їх частотності, 

тематичних груп і ступеня адаптації. 

Частотність вживання англіцизмів у усному мовленні зростає пропорційно з 

розвитком інформаційних технологій та глобалізації. Статистичні дослідження 

лексичного складу сучасного українського усного мовлення показують, що 

запозичені англіцизми трапляються у 15–20 % висловлювань молоді віком 16–25 

років у неформальних контекстах, тоді як у професійному середовищі частота їх 

використання може перевищувати 30 % [2, с. 43]. Найбільш активне використання 

спостерігається у мовленні, пов’язаному з інформаційними технологіями, 

бізнесом, маркетингом і соціальними мережами, що свідчить про тематичну 

спеціалізацію англіцизмів. 

Тематичні групи англіцизмів у усному мовленні можна поділити на кілька 

основних кластерів. По-перше, це терміни цифрових технологій і інтернет-

комунікацій: чат, лайкати, постити, стрім, логін, апдейт, що характеризуються 

високою частотністю в усіх вікових категоріях користувачів цифрових платформ. 
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По-друге, лексика бізнесу та маркетингу: бренд, стартап, менеджер, кейc, 

презентація, що відображає інтеграцію українського суспільства у глобальний 

економічний дискурс. Третя група – культурно-розважальні англіцизми: 

фестиваль, концерт, хіт, джем, які найчастіше зустрічаються у спілкуванні молоді 

та в медійному просторі. Окремо можна виділити англіцизми, що виконують 

експресивну функцію або слугують маркером соціальної ідентичності: крейзі, 

флексити, токсик, вайб [10, с. 13]. Така класифікація дозволяє визначити основні 

сфери впливу англіцизмів і розуміти їхню функціональну специфіку у різних 

комунікативних контекстах. 

Адаптація англіцизмів до мовного середовища проявляється на кількох 

рівнях. Фонетична адаптація полягає у зміні вимови, наближеній до українських 

звукових моделей (бренд, чат, лайк), що полегшує інтеграцію запозичень у 

природне мовлення [13, с. 101]. Морфологічна адаптація включає створення 

відмінкових форм і словотворчих похідних (лайкати – лайкаю – лайкав, постити – 

постив – постинг), що забезпечує відповідність граматичній системі української 

мови [17, с. 77]. Семантична адаптація проявляється у розширенні значень або 

перенесенні функцій, наприклад, стартап застосовується не лише в бізнес-

контексті, а й для позначення будь-якого нового проєкту або починання [15, с. 39]. 

Варто відзначити, що усне мовлення створює сприятливі умови для 

експериментування з мовними формами: мовці вільно комбінують англіцизми з 

українськими елементами, формують нові висловлювання та перевіряють їх 

комунікативну ефективність у спілкуванні [37]. Цей процес не лише прискорює 

інтеграцію запозичень, а й сприяє формуванню живої, гнучкої мовної системи, яка 

здатна оперативно реагувати на зміни соціального та культурного середовища. 

Отже, динаміка словникового складу усного мовлення за участю англіцизмів 

характеризується високою частотністю, тематичною спеціалізацією та здатністю 

до морфологічної, фонетичної й семантичної адаптації. Такі трансформації 

демонструють, що українська усна мова є відкритою до зовнішніх впливів, 
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здатною до інтеграції нових лексичних одиниць і водночас зберігає власні 

структурні та стилістичні принципи. 

 

2.1.1. Семантичні зміщення та вторинна номінація 

 

Семантичні зміни в сучасному усному мовленні українців під впливом 

англіцизмів є важливим аспектом мовної динаміки та відображають процеси 

адаптації лексичних одиниць до нових соціокультурних і комунікативних умов. 

Англіцизми часто зазнають семантичного зміщення, тобто переносу, уточнення 

або розширення значення вихідного слова, що зумовлено потребою українських 

мовців номінувати нові реалії, концепти та явища [15, с. 39]. 

Одним із характерних проявів семантичного зміщення є вторинна номінація, 

коли запозичене слово отримує додаткове або модифіковане значення, яке 

відрізняється від первинного англійського. Наприклад, англійське слово startup у 

сучасному українському усному мовленні не обмежується значенням «нова 

компанія», а застосовується для позначення будь-якого нового проєкту, ініціативи 

або навіть креативного починання («Мій стартап – це новий курс по мовленню») 

[7, с. 46]. Подібне розширення семантики спостерігається і у словах лайк, стрім, 

бренд, які у повсякденному спілкуванні набувають додаткового експресивного чи 

метафоричного відтінку [7, с. 47]. 

Ще одним важливим механізмом є калькування, тобто дослівний переклад 

англійських словосполучень або структур на українську мову. Калька часто 

виконує функцію номінації нових явищ, які ще не мають усталеної української 

назви, і водночас стимулює розвиток мовної гнучкості. Наприклад, вирази 

«високий ризик» (high risk), «клієнтська база» (client base), «соціальна мережа» 

(social network) є прямими кальками, що зберігають семантичну структуру 

оригіналу, водночас інтегруючись у повсякденне мовлення [15, с. 40]. 

Калькування також спостерігається на рівні складових частин слова: прикметники 



25 

та дієслівні конструкції можуть трансформуватися за моделлю англійської мови, 

утворюючи гібридні одиниці («залайкати пост», «апдейтнути сторіз») [15, с. 41]. 

Гібридні слова – ще один прояв мовної адаптації англіцизмів. Це лексеми, у 

яких англійський корінь поєднується з українськими морфемами або 

граматичними елементами. Гібридизація забезпечує більш природне включення 

запозичень у граматичну систему української мови, дозволяючи змінювати число, 

відмінок, час та інші граматичні категорії. Наприклад, лайкати – лайкаю – лайкав, 

постити – постив – постинг, запостити – запостив [34, с. 32]. Гібридні слова 

одночасно виконують комунікативну, експресивну та стилістичну функції, 

відображаючи сучасні тенденції мовної креативності і гнучкості. 

Семантичні зміщення та вторинна номінація також тісно пов’язані з 

комунікативною прагматикою: англіцизми можуть виконувати роль маркерів 

соціальної та культурної ідентичності, слугувати інструментом експресивності, 

гумору або престижності. Наприклад, у молодіжному мовленні часто 

використовуються слова, які відрізняються від класичного значення або 

набувають нового соціального забарвлення (*«флексити» – демонструвати стиль 

чи успіх; «токсик» — негативно охарактеризувати людину) [38, с. 23]. 

Усні комунікаційні практики демонструють, що семантичні зміщення та 

вторинна номінація є не випадковими явищами, а структурними 

закономірностями мовної адаптації англіцизмів. Вони забезпечують ефективне 

функціонування нової лексики в українському мовному середовищі, дозволяють 

мові швидко реагувати на зміни соціального та культурного контексту і формують 

особливий тип мовної гнучкості, притаманний сучасному усному дискурсу [20, с. 

71]. 

Отже, англіцизми у сучасному усному мовленні українців не лише 

збагачують словниковий запас, а й активно змінюють семантичну структуру слів, 

сприяють утворенню калькованих і гібридних форм та формують нові 
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комунікативні стратегії, що відповідають потребам глобалізованого 

інформаційного суспільства. 

 

2.1.2. Граматична адаптація англіцизмів 

 

Морфологічна адаптація англіцизмів у сучасному українському усному 

мовленні є однією з ключових лінгвістичних тенденцій, що забезпечує їх 

повноцінне функціонування у граматичній системі мови. Процес інтеграції 

іншомовних одиниць охоплює декілька рівнів: надання словоформ, визначення 

граматичного роду, числа та відмінювання, а також побудову словотворчих 

моделей, які узгоджуються з українською морфологічною системою [18, с. 57]. 

Флексії та відмінювання англіцизмів відображають потребу адаптувати 

запозичення до морфологічних категорій української мови. Наприклад, слова 

лайк, пост, бренд отримують українські флексії у всіх відмінках: лайк – лайка – 

лайку – лайком – про лайк; пост – поста – посту – постом [39, с. 48]. Такий підхід 

дозволяє інтегрувати англіцизми у синтаксичні конструкції та підтримувати 

узгодження з іншими частинами мови, забезпечуючи природність усного 

мовлення. Дослідники підкреслюють, що відмінкова адаптація є важливою 

умовою легкого сприйняття іншомовних слів і запобігає їхній функціональній 

ізоляції [39, с. 49]. 

Граматичний рід англіцизмів визначається на основі семантичних і 

фонетичних критеріїв. Здебільшого, слова, що позначають предмети або явища, 

отримують рід за аналогією з українськими відповідниками: бренд – чоловічий 

рід, флешка – жіночий рід, стартап – чоловічий рід [26, с. 112]. Рід впливає на 

узгодження прикметників і займенників, що забезпечує правильність 

морфосинтаксичних конструкцій у мовленні. В окремих випадках визначення 

роду відбувається на основі закінчення слова або фонетичного відчуття мовця 

(хайп – чоловічий рід, стрім – чоловічий рід) [13, с. 101]. 
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Число та словотворчі моделі англіцизмів демонструють цікаву тенденцію до 

активної українізації. Запозичення можуть набувати форми множини за 

українськими моделями (лайки, пости, стартапи), а також утворювати похідні 

слова за допомогою словотворчих суфіксів: лайкнути – лайкнув, запостити – 

запостив, апдейтнути – апдейтнув [26, с. 114]. Такі словотворчі моделі є 

прикладом морфологічної креативності мовців і сприяють збільшенню 

функціональних можливостей мови. 

Особливу увагу слід приділити граматичній інтеграції дієслівних 

запозичень, які формуються з англійських іменників за допомогою українських 

дієслівних суфіксів (-ити, -увати, -нути). Це дозволяє отримати повноцінні 

дієслівні форми, які піддаються відмінюванню за особами та числами: лайкати – 

лайкаю – лайкав, постити – постив – постимо, запостити – запостив – запостили 

[27]. Важливо, що ці форми активно використовуються у усному мовленні молоді 

і набули характеру стабільного мовного ресурсу. 

Таким чином, морфологічна адаптація англіцизмів забезпечує їхню повну 

функціональність у системі української мови, дозволяє створювати узгоджені 

словосполучення, інтегрувати слова у синтаксичні конструкції та здійснювати 

повноцінне комунікативне використання. У результаті англіцизми стають 

органічною частиною усного мовлення, відображаючи тенденції до гнучкості, 

креативності та адаптивності української лексичної системи. 

Сучасне українське усне мовлення зазнає значних змін під впливом 

англіцизмів не лише на рівні лексики та морфології, а й у сфері синтаксису та 

комунікативної організації висловлювання. Синтаксичні трансформації 

проявляються у модифікації речень, адаптації структур під впливом англійської 

мови та у формуванні нових стилістичних патернів, характерних для усного і 

цифрового дискурсу [27]. 

Моделі речень за участю англіцизмів демонструють вплив англійських 

структур на українську синтаксичну систему. Зокрема, активно використовуються 
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моделі типу Subject–Verb–Object, що віддзеркалюють англійський порядок слів, 

особливо у молодіжному мовленні та онлайн-комунікації. Наприклад: «Я лайкнув 

твій пост», «Вона апдейтнула сторіз», де структура речення та розташування 

компонентів відповідає англійській моделі [3, с. 66]. У формальному контексті 

така калька часто вважається нестандартною, проте у неформальному спілкуванні 

вона сприймається природньо. 

Калькування структур – це один із ключових механізмів синтаксичної 

трансформації. Воно проявляється у прямому перенесенні англійських виразів на 

українську мову без значних змін граматичної структури: «Я зробив апдейт 

документу», «Ми провели тестування продукту». Калькування дозволяє носіям 

легко інтегрувати нові терміни та фразеологічні звороти, водночас зберігаючи 

комунікативну ефективність [26, с. 117]. Такі конструкції згодом стають звичними 

для щоденного усного спілкування, формуючи своєрідний мовний гібрид. 

Інтонаційно-стилістичні особливості англіцизмів у усному мовленні також 

відіграють важливу роль. Використання іншомовних слів супроводжується 

специфічними інтонаційними акцентами, що підкреслюють експресивність, 

престижність або гумористичний ефект. Наприклад, у висловлюванні «Це був 

просто крейзі вечір» інтонація та наголос на англіцизмі підсилюють емоційне 

забарвлення повідомлення [37]. Дослідження показують, що носії української 

мови свідомо модулюють інтонацію при використанні англіцизмів, виділяючи їх 

як маркери соціального або стилістичного статусу. 

Крім того, англіцизми сприяють комунікативній економії та ефективності: 

завдяки коротким і ємним формам слів та структур мовці передають значення 

швидко та чітко. Наприклад, фраза «Зробив апдейт» замінює більш розгорнуте 

українське формулювання «Я оновив інформацію в документі», що є типовим 

явищем для усного мовлення в динамічному інформаційному середовищі [29, с. 

88]. 



29 

Особливістю синтаксичних трансформацій є й те, що вони часто поєднують 

елементи стилістичного змішування, коли англіцизм використовується у середині 

української синтаксичної структури, створюючи нові мовні кліше: «Ми зробимо 

рев’ю проекту завтра», «Я зареєструвався на вебінар». Такі конструкції 

відображають прагнення мовців до комунікативної гнучкості та адаптації до 

сучасного цифрового середовища [29, с. 90]. 

Отже, синтаксичні та комунікативні трансформації під впливом англіцизмів 

включають: 

 запозичення моделей речень з англійської мови; 

 калькування структурних елементів; 

 виділення англіцизмів через інтонаційно-стилістичні засоби; 

 оптимізацію комунікації за рахунок компактності та експресивності. 

Ці процеси сприяють формуванню живої та адаптивної усної мови, що 

активно реагує на соціальні й технологічні зміни, водночас зберігаючи здатність 

до гнучкого поєднання українських і англійських мовних ресурсів. 

 

2.2. Мовленнєві стратегії та прагматичні функції англіцизмів  

 

У сучасному українському усному мовленні англіцизми виконують не лише 

лексичну чи номінативну функцію, а й набувають значущих прагматичних 

характеристик, що визначають спосіб їх використання у конкретних 

комунікативних контекстах. Прагматика англіцизмів включає експресивність, 

престижність, економність висловлювання та гумористичні ефекти, які активно 

впливають на мовні стратегії носіїв [31, с. 23]. 

Експресивність є однією з найбільш характерних функцій англіцизмів у 

сучасному усному мовленні. Використання іншомовних одиниць дозволяє мовцям 

підкреслити емоційне забарвлення висловлювання, виокремити ключові поняття 

та створити ефект інтонаційного виділення. Наприклад, у висловлюваннях молоді 
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такі слова, як крейзі, флексити, хайп, набувають емоційного навантаження, яке 

посилює експресивність повідомлення («Цей вечір був просто крейзі!», «Він 

флексить своїм новим гаджетом») [42, с. 35]. Експресивна функція англіцизмів 

також використовується в медійному мовленні, рекламі та блогерських 

комунікаціях, де важливо швидко привернути увагу та передати емоційний стан. 

Престижність є ще однією ключовою прагматичною функцією англіцизмів. 

Використання англіцизмів у мовленні сигналізує про освіченість, цифрову 

грамотність, відкритість до глобальної культури та сучасних технологій. 

Наприклад, вживання слів стартап, бренд, менеджер у бізнес-комунікації або 

професійних дискусіях створює ефект соціального та професійного престижу, 

водночас підкреслюючи компетентність мовця. Дослідження показують, що 

молодь часто обирає англіцизми для демонстрації приналежності до певної 

соціальної групи або сучасного культурного середовища [42, с. 37]. 

Економність висловлювання є ще одним фактором, що стимулює 

запозичення англіцизмів у усному мовленні. Багато англійських слів мають 

компактну форму, яка замінює довгі українські конструкції, забезпечуючи швидке 

та ефективне донесення інформації. Наприклад, зробити апдейт замінює 

українське оновити інформацію, а зареєструватися на вебінар замінює більш 

розгорнуту конструкцію взяти участь у дистанційному навчальному заході [31, с. 

24]. Ця прагматична функція особливо актуальна у цифровому та динамічному 

спілкуванні, де важливі швидкість та чіткість передачі інформації. 

Гуморизація є специфічною комунікативною функцією англіцизмів, що 

використовується для створення комічного або іронічного ефекту. Часто 

англіцизми вводяться у мовлення з метою стилістичного підкреслення, іронії, 

пародіювання чи сатири («Він просто флексить на всю школу», «Цей мем дуже 

токсик») [41, с. 65]. Гумористична функція активно проявляється у молодіжному 

сленгу, блогерському та мем-контенті, формуючи нові соціальні маркери та 

інтерактивні коди спілкування. 
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Мовні стратегії, що пов’язані з прагматичними функціями англіцизмів, 

включають вибір запозиченої лексеми як засобу: 

 підсилення експресивності (крейзі, флексити); 

 демонстрацію престижу та соціальної належності (стартап, бренд, 

менеджер); 

 скорочення вислову та економію мовних ресурсів (лайкати, запостити, 

апдейтнути); 

 створення гумористичного ефекту та іронії (токсик, вайб, фейл). 

Усне мовлення, особливо в молодіжному та цифровому середовищі, 

демонструє системність цих стратегій: англіцизми не просто збагачують 

словниковий запас, а стають інструментом цілеспрямованого комунікативного 

впливу, формуючи особливий тип мовної гнучкості та соціальної компетентності 

носіїв. 

Таким чином, прагматичні функції англіцизмів є важливим чинником 

формування сучасного усного мовлення: вони забезпечують експресивність, 

престижність, економність і гуморизацію висловлювання, сприяючи адаптації 

мови до глобалізованого соціокультурного середовища та цифрової комунікації. 

 

2.3. Специфіка використання англіцизмів: проблема мовної  

норми та пуризму 

 

Сучасна українська усна мова перебуває під потужним впливом 

глобалізаційних процесів, що проявляється у активному запозиченні англіцизмів. 

У цьому контексті мовна ідентичність та мовна свідомість носіїв відіграють 

ключову роль у регулюванні використання іншомовних слів та у формуванні 

оцінного ставлення до них. Мовна ідентичність розглядається як комплекс 

соціально-культурних, психологічних та лінгвістичних характеристик, що 
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визначають приналежність індивіда до певної мовної спільноти, а також його 

усвідомлене ставлення до мовних норм і запозичень [14, с. 80]. 

Ставлення до англіцизмів у сучасному мовному середовищі різниться 

залежно від вікових, соціальних та освітніх чинників. Молодіжна група часто 

сприймає англіцизми як норму повсякденного спілкування, інструмент вираження 

експресивності та престижності, а також маркер сучасності та цифрової 

грамотності [42, с. 34]. Дорослі носії мови, особливо ті, що пов’язані з 

академічним або офіційним дискурсом, можуть демонструвати обережне або 

критичне ставлення, оцінюючи надмірне запозичення як порушення мовної норми 

або загрозу культурній ідентичності [42, с. 36]. 

Проблема мовної норми у цьому контексті полягає в суперечності між 

динамічною мовною практикою та нормативними орієнтирами. З одного боку, 

норма спрямована на збереження структурної та лексичної цілісності мови; з 

іншого – мовна практика, особливо у молодіжному та цифровому дискурсі, 

активно трансформує традиційні структури, запроваджуючи англіцизми [42, с. 37]. 

Це створює напруженість між нормою і живою мовою, що проявляється у 

дискусіях про допустимість використання запозичень у різних жанрах усного 

спілкування. 

Пуризм як мовна стратегія реагування на надмірну англіцизацію 

проявляється через свідоме використання українських відповідників замість 

запозичень, критику калькованих конструкцій, а також створення «чистих» 

альтернативних форм (оновити інформацію замість апдейтнути, вподобати замість 

лайкнути) [18, с. 57]. Пуристичні тенденції часто корелюють із високим рівнем 

мовної свідомості, історичною обізнаністю та прагненням зберегти національну 

мовну ідентичність. Водночас сучасні дослідження показують, що абсолютний 

пуризм неможливий у умовах глобалізації та цифровізації, оскільки мовна 

комунікація потребує швидкості, ефективності та адаптивності. 
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Важливим аспектом є інтерактивна природа мовної свідомості, що дозволяє 

носіям здійснювати вибір між запозиченням та українським відповідником 

залежно від комунікативної ситуації, жанру мовлення та соціального контексту. 

Наприклад, у професійному дискурсі може домінувати англіцизм (бренд, стартап), 

тоді як у навчальному або культурному середовищі перевага надається 

українським аналогам (торгова марка, новий проєкт) [24, с. 42]. Такий вибір 

демонструє високий рівень мовної компетентності та усвідомленого управління 

комунікативним впливом. 

Таким чином, мовна ідентичність і свідомість носіїв визначають ситуативну 

та стратегічну адаптацію англіцизмів у сучасному усному мовленні. Вони 

забезпечують баланс між інноваційністю, експресивністю та збереженням 

національної мовної традиції, дозволяючи мові залишатися гнучкою, 

комунікативно ефективною та культурно автентичною. Проблеми норми та 

пуризму є не стільки обмеженням, скільки проявом мовної рефлексії і 

самоусвідомлення спільноти щодо процесів глобальної інтеграції. 

Ключовим аспектом мовної свідомості є усвідомлення носіями мови 

соціокультурного контексту використання англіцизмів. Носії мови здатні 

диференціювати, у яких комунікативних ситуаціях доцільно застосовувати 

запозичення, а де доцільніше використати українські відповідники. Така 

диференціація відображає високий рівень метамовної компетентності, що включає 

оцінку: прагматичну (доцільність у конкретному спілкуванні), стилістичну 

(формальний або неформальний регістр), соціальну (показник престижу чи 

приналежності до певної групи) та культурну (збереження національної мовної 

традиції) [25, с. 125]. 

Соціокультурний вимір мовної ідентичності проявляється у прагненні 

поєднувати модернізацію мови та збереження її автентичності. Наприклад, у 

професійній комунікації активно вживаються терміни англійського походження 

(бренд, стартап, менеджер), що забезпечує точність, економність і престижність, 
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тоді як у літературно-освітньому дискурсі та в офіційних промовах надається 

перевага українським аналогам (торгова марка, новий проєкт, керівник) [25, с. 

129]. Це свідчить про те, що мовна ідентичність носія формується як баланс між 

глобальними впливами та локальною мовною культурою, що потребує гнучкого 

управління мовним репертуаром. 

Проблема пуризму у сучасному мовленні має як позитивні, так і негативні 

аспекти. Позитивний аспект проявляється у формуванні свідомого ставлення до 

мови, охороні мовного багатства та створенні норм для офіційного, освітнього і 

наукового дискурсу. Негативний аспект пуризму пов’язаний із надмірною 

критикою запозичень, що може призводити до соціальної стигматизації носіїв, які 

активно користуються англіцизмами, та обмеження комунікативної гнучкості. 

Мовна свідомість молоді у значній мірі формується під впливом цифрового 

середовища, соціальних мереж та масових комунікацій. Молоді мовці сприймають 

англіцизми як природну складову сучасного дискурсу і вважають їх інструментом 

самовираження та соціальної ідентифікації. Ця тенденція демонструє, що мовна 

свідомість не є статичною категорією, а динамічним явищем, що адаптується до 

змін у соціокультурному та технокультурному середовищі [54, с. 34]. 

Важливим моментом є метамовна рефлексія: носії української мови 

усвідомлюють різницю між нормативною та реальною мовною практикою. 

Наприклад, вони можуть свідомо обирати англіцизм у неформальному спілкуванні 

для передачі емоційного чи престижного ефекту, а у формальних текстах свідомо 

уникати його на користь українського відповідника. Це свідчить про високий 

рівень мовної компетентності та прагнення до збалансованого використання 

мовних ресурсів. 

Таким чином, констатуємо, що мовна ідентичність і мовна свідомість носіїв 

у контексті англіцизмів характеризується такими рисами: 

1. Ситуативна адаптивність – вибір між англіцизмом та українським 

відповідником залежно від комунікативної мети та соціального контексту. 
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2. Баланс глобалізації та локальної традиції – поєднання модернізації мови 

та збереження національної автентичності. 

3. Свідоме управління мовним репертуаром – врахування стилістичного, 

соціального, прагматичного та культурного аспектів. 

4. Розвинена метамовна компетентність – здатність оцінювати доцільність, 

ефективність та нормативність використання англіцизмів. 

Ці процеси демонструють, що мовна ідентичність та мовна свідомість носіїв 

формуються як комплексна система стратегій, яка забезпечує інтеграцію 

англіцизмів в усне мовлення, водночас зберігаючи можливість регулювання 

мовної норми та збереження культурної автентичності української мови. 

Окрім соціокультурних та прагматичних чинників, мовна свідомість носіїв 

включає психолінгвістичний вимір, який проявляється у внутрішньому 

оцінюванні англіцизмів під час мовленнєвого акту. Носії мови часто здійснюють 

швидкий когнітивний аналіз: оцінюють ступінь зрозумілості іншомовного слова 

для співрозмовника, його стилістичну доречність та соціальне забарвлення. Цей 

процес забезпечує адаптивність усного мовлення, дозволяючи уникати 

непорозумінь та підтримувати ефективність комунікації [57, с. 71]. 

Освітній контекст відіграє визначальну роль у формуванні ставлення до 

англіцизмів. Учні та студенти, які отримують систематичну лінгвістичну 

підготовку, демонструють більш усвідомлене використання англіцизмів, здатність 

аналізувати їх походження, функції та допустимість у різних жанрах мовлення. Це 

формує у них навички критичного мислення щодо мовних запозичень, що є 

складовою сучасної мовної компетентності. 

У цифровому та медійному середовищі англіцизми виступають маркерами 

участі в глобальних комунікаційних процесах. Водночас це середовище формує у 

носіїв гнучке ставлення до норми: вони здатні свідомо поєднувати українські 

відповідники та англіцизми залежно від стилю, аудиторії та мети висловлювання. 
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Наприклад, в офіційних промовах застосовуються українські терміни, тоді як у 

блогах, месенджерах і соцмережах переважають запозичення [40, с. 67]. 

Особливу роль у мовній свідомості займає свідоме управління пуризмом. 

Носії мови оцінюють надмірну англіцизацію не лише з точки зору естетики мови, 

а й з позиції її функціональності. Пуризм розглядається як інструмент збереження 

мовної цілісності, однак гнучкі мовці здатні балансувати між пуристичним 

підходом та прагматичними потребами комунікації. Цей баланс відображає 

високий рівень метакомунікативної компетентності – здатності оцінювати 

комунікативні ефекти власного мовлення і його вплив на співрозмовника [37]. 

Соціальні чинники мовної ідентичності включають групові ідентичності, 

приналежність до професійних або вікових спільнот, які впливають на сприйняття 

та використання англіцизмів. Наприклад, студенти інформаційних та IT-напрямів 

частіше інтегрують англіцизми у власне мовлення, розглядаючи їх як норму; 

водночас носії старших вікових груп і професій із традиційними мовними 

практиками частіше демонструють консервативне ставлення, схильність до 

пуризму та заперечення надмірного використання запозичень. 

Таким чином, сучасна мовна свідомість українських носіїв формується на 

перетині глобалізаційних тенденцій, цифрового дискурсу, освітніх впливів і 

соціокультурних очікувань. Вона забезпечує свідомий вибір між англіцизмами та 

українськими відповідниками, підтримуючи баланс між ефективністю комунікації 

та збереженням національної мовної ідентичності. Мовна особистість у цьому 

процесі виступає як динамічна, багаторівнева система, здатна адаптуватися до 

змін у соціокультурному та комунікативному середовищі, водночас здійснюючи 

контроль за дотриманням мовної норми. 
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РОЗДІЛ 3 

МЕТОДИКА РОБОТИ З АНГЛІЦИЗМАМИ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ 

МОВИ 

 

3.1. Дидактичні принципи формування культури мовлення в умовах 

мовних запозичень 

 

Формування культури мовлення в умовах активного запозичення 

англіцизмів є одним із ключових завдань сучасного уроку української мови. 

Основою для ефективного навчання виступають дидактичні принципи, що 

забезпечують системність, цілеспрямованість і соціокультурну обґрунтованість 

освітнього процесу [4, с. 40-46]. 

Перший принцип – принцип комунікативної спрямованості. Він передбачає 

навчання використанню мовних засобів у різних комунікативних ситуаціях, 

включаючи усне спілкування, дискусії, презентації та цифрові формати. 

Використання англіцизмів у навчальному процесі слід розглядати як засіб 

підвищення експресивності, престижності та економності висловлювання, 

водночас формуючи усвідомлене ставлення до їх доцільності та нормативності. 

Другий принцип – принцип системності та послідовності. Формування 

мовної культури повинно здійснюватися за чіткою структурою: від ознайомлення 

з поняттям і класифікацією англіцизмів до практичного застосування у різних 

жанрах усного та письмового мовлення. Наприклад, уроки можуть включати 

етапи аналізу, порівняння із українськими відповідниками та створення власних 

висловлювань із запозиченими словами. 

Третій принцип – принцип інтеграції знань. Навчання має поєднувати 

лінгвістичні, соціокультурні та прагматичні аспекти мовлення. Учні повинні не 

лише засвоювати форми англіцизмів, а й усвідомлювати їх соціальну та культурну 

функцію, прагматику, стильову та емоційну забарвленість. 
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Четвертий принцип – принцип критичного мовного мислення. В умовах 

глобалізації важливо формувати у школярів здатність оцінювати доцільність 

використання англіцизмів, визначати їхню доречність у конкретному жанрі та 

комунікативній ситуації. Це забезпечує баланс між експресивністю, престижністю 

та відповідністю мовній нормі. 

П’ятий принцип – принцип адаптивності та диференціації. Учні різного віку 

та рівня мовної підготовки повинні отримувати завдання відповідно до своїх 

когнітивних та комунікативних можливостей. Це дозволяє формувати мовну 

культуру у різних соціальних та освітніх контекстах, враховуючи рівень засвоєння 

запозиченої лексики та її адаптацію до української мови. 

Врахування цих дидактичних принципів у навчальному процесі сприяє 

системному формуванню мовної культури, що передбачає: 

 усвідомлене використання англіцизмів у відповідних стилістичних і 

соціокультурних контекстах; 

 розвиток критичного ставлення до надмірної англіцизації мови; 

 підвищення комунікативної ефективності та експресивності усного та 

письмового мовлення; 

 підтримку національної мовної ідентичності в умовах глобалізації. 

Таким чином, дидактичні принципи формування культури мовлення є 

фундаментальною основою для розробки методичних підходів та практичних 

завдань, що забезпечують ефективну роботу з англіцизмами на уроках української 

мови, формуючи у школярів компетентне, гнучке та соціокультурно усвідомлене 

мовлення. 

Формування мовної компетентності у школярів в умовах активного 

запозичення англіцизмів потребує застосування системи методичних підходів, які 

забезпечують ефективне засвоєння лексико-граматичних та прагматичних 

особливостей іншомовних слів. Серед них ключове значення мають 
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комунікативний, когнітивно-лінгвістичний та інтерактивний підходи, що 

взаємодоповнюють один одного і створюють цілісну методичну систему. 

 

3.2. Методичні підходи до роботи з англіцизмами 

 

Ефективне навчання школярів використанню англіцизмів у сучасній 

українській мові потребує застосування системи методичних підходів, які 

враховують особливості лексико-граматичної адаптації запозичень, прагматичні 

функції та соціокультурний контекст. У сучасній педагогіці виділяють три основні 

підходи: комунікативний, когнітивно-лінгвістичний та інтерактивний, що взаємно 

доповнюють один одного і забезпечують комплексне формування мовної 

компетентності [4]. 

 Комунікативний підхід базується на реалізації мовлення як 

функціональної системи, що забезпечує ефективне спілкування. У контексті 

англіцизмів він передбачає використання запозичень у реальних комунікативних 

ситуаціях, відтворення моделей сучасного мовлення та розвиток умінь оцінювати 

доречність їх застосування залежно від жанру, аудиторії та стилю [4, с. 41]. 

Наприклад, учні можуть брати участь у дискусіях, рольових іграх чи створювати 

міні-презентації, використовуючи англіцизми у контексті професійного або 

цифрового дискурсу. Такий підхід стимулює експресивність, престижність та 

економність мовлення, одночасно формуючи критичне ставлення до надмірної 

англіцизації. 

Когнітивно-лінгвістичний підхід акцентує увагу на усвідомленні структури 

мови, значення запозичених слів та механізмів їх адаптації до української системи. 

Він передбачає аналіз лексичних, морфологічних та семантичних особливостей 

англіцизмів, порівняння їх з українськими відповідниками, а також створення 

семантичних мереж, таблиць та схем, що сприяють глибокому розумінню та 

запам’ятовуванню лексики [4, с. 42]. Цей підхід формує у школярів здатність 
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розпізнавати калькування, гібридні слова та вторинну номінацію, що є необхідним 

для критичного мовного мислення. 

Інтерактивний підхід спрямований на залучення учнів у спільну діяльність, 

що передбачає активне мислення, співпрацю та самостійне відкриття знань. 

Використання ігрових вправ, мовних квестів, інтерактивних тестів і проєктної 

роботи дозволяє не лише засвоювати англіцизми, а й розвивати комунікативні, 

креативні та критичні компетенції. Інтерактивність створює ситуацію «живого 

мовлення», коли учні моделюють реальні комунікативні акти і одночасно 

аналізують доцільність використання запозичень у різних жанрах [4, с. 42]. 

Застосування цих підходів у комплексі дозволяє: 

 формувати усвідомлене використання англіцизмів у різних 

комунікативних контекстах; 

 розвивати критичне мислення щодо доцільності запозичень; 

 забезпечувати економність та експресивність мовлення; 

 підтримувати національну мовну ідентичність та мовну норму у процесі 

глобалізаційної інтеграції. 

Таким чином, методичні підходи комунікативного, когнітивно-

лінгвістичного та інтерактивного типів формують у школярів комплексну мовну 

компетентність, що дозволяє ефективно інтегрувати англіцизми в усне мовлення, 

оцінювати їх доцільність і балансувати між мовною нормою та сучасною 

комунікативною практикою. Водночас використання таких підходів демонструє 

єдину методичну систему, що забезпечує ефективну роботу з англіцизмами на 

уроках української мови, формуючи у школярів комплексну мовну 

компетентність, здатність до критичного оцінювання запозичень та гнучке 

застосування їх у практичному мовленні. 

З практичної точки зору, комунікативний підхід передбачає включення 

англіцизмів у навчальні сценарії, які максимально наближені до реальних 

життєвих та професійних ситуацій. Наприклад, школярі можуть виконувати 
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завдання у форматі рольових ігор, де застосовуються сучасні терміни IT, медіа чи 

бізнес-сфери, моделюючи презентації, дебати або короткі діалоги. Такий метод 

дозволяє не лише засвоювати лексику, а й розвивати навички оцінювання 

стилістичної та соціокультурної доречності запозичень, що сприяє формуванню 

усвідомленого мовлення. 

Когнітивно-лінгвістичний підхід акцентує увагу на аналітичній роботі з 

лексичним матеріалом. Учні проводять семантичний аналіз англіцизмів, 

порівнюють їх з українськими відповідниками, створюють класифікаційні таблиці, 

графічні схеми та асоціативні карти, що відображають різні аспекти значення, 

функцій та стилістичних відтінків запозичених слів. Така діяльність сприяє 

розвитку когнітивної гнучкості, аналітичного мислення та здатності до вторинної 

номінації, коли учень не лише використовує слово, а й усвідомлює його 

походження та роль у мовленні. 

Інтерактивний підхід передбачає залучення школярів у спільну діяльність, 

яка поєднує творчість, гру та практичне застосування мовних знань. Наприклад, 

інтерактивні вправи можуть включати мовні квести, проєктні завдання зі 

створення словничків англіцизмів, інтерактивні тести з аналізом доцільності 

використання запозичень у різних жанрах. Інтерактивна методика стимулює 

активне мислення, розвиток креативності, навичок співпраці та самостійного 

оцінювання мовного матеріалу, що робить процес навчання динамічним і 

максимально наближеним до реального комунікативного середовища. 

Комплексне використання всіх трьох підходів формує у школярів системне 

уявлення про функції та межі застосування англіцизмів, підвищує їх мовну 

свідомість і критичне ставлення до мовних запозичень. Учні навчаються 

оцінювати доречність запозичень, визначати ситуації, у яких їх використання 

підвищує ефективність комунікації, та балансувати між прагматичною функцією 

запозичення і підтримкою української мовної норми. 
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Отже, вказані методичні підходи комунікативного, когнітивно-

лінгвістичного та інтерактивного типів утворюють цілісну систему навчання, що 

дозволяє формувати компетентного мовця, здатного ефективно та критично 

використовувати англіцизми в усному та письмовому мовленні. 

Важливою складовою ефективного застосування цих підходів є поетапне 

включення англіцизмів у навчальний процес. На початкових етапах уроку 

доцільно зосереджувати увагу на ознайомленні з лексикою та її значенням, 

проводячи порівняльний аналіз із відповідниками в українській мові. Це дозволяє 

учням розуміти походження слів, їх граматичні форми та можливості 

семантичного використання, формуючи навички усвідомленого мовлення. 

На другому етапі застосовуються практичні вправи, що стимулюють активне 

мовлення: створення діалогів, міні-презентацій, дебатів або коротких монологів із 

використанням англіцизмів. Така діяльність забезпечує поєднання 

комунікативного та когнітивно-лінгвістичного підходів, коли учні не лише 

відтворюють слова, а й усвідомлюють їх значення, стилістичні особливості та 

прагматичні функції. 

Інтерактивний компонент включає спільну діяльність учнів у групах або 

парах, використання мовних квестів, ігрових вправ і проєктної роботи. Наприклад, 

створення міні-словничків англіцизмів за темами «Інформаційні технології», 

«Медіа», «Бізнес» або «Молодіжний сленг» дозволяє школярам активно 

досліджувати мовне середовище, порівнювати слова та визначати їх доцільність у 

різних комунікативних ситуаціях. 

Особливу увагу слід приділяти стимулюванню самостійного аналізу та 

рефлексії. Учні повинні навчитися визначати, які запозичення є доречними у 

певному стилістичному або соціокультурному контексті, а які можуть бути 

зайвими або суперечити нормі. Це формує критичне мовне мислення, гнучкість у 

використанні мовних ресурсів і підвищує рівень мовної свідомості. 
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Комплексне використання комунікативного, когнітивно-лінгвістичного та 

інтерактивного підходів сприяє: 

1) розвитку усвідомленого та соціокультурно обґрунтованого мовлення; 

2) формуванню здатності оцінювати доречність англіцизмів у конкретних 

комунікативних ситуаціях; 

3) підвищенню комунікативної ефективності та експресивності мовлення; 

4) підтримці національної мовної ідентичності при інтеграції англіцизмів у 

повсякденне мовлення. 

Завдяки такому поетапному та системному підходу уроки української мови 

стають платформою не лише для засвоєння лексики, але й для розвитку 

критичного, аналітичного та креативного мислення учнів у сфері сучасного 

мовного середовища. Це дозволяє виховати мовця, здатного до усвідомленого та 

адаптивного використання англіцизмів, що відповідає нормам української мови та 

сучасним комунікативним потребам. 

 

3.3. Формування навичок критичного мовного мислення, пов’язаного з 

доречним використання англіцизмів 

 

Формування навичок критичного мовного мислення є ключовим аспектом 

роботи з англіцизмами в сучасному українському мовленні. Критичне мислення у 

мовній діяльності передбачає здатність учнів усвідомлювати походження, 

значення та функції запозичень, а також оцінювати їх доречність у різних 

комунікативних контекстах. Такий підхід сприяє не лише засвоєнню лексики, а й 

розвитку мовної компетентності, соціокультурної свідомості та мовної 

ідентичності. 

Процес формування критичного мовного мислення можна структурувати за 

трьома основними напрямами: розпізнавання англіцизмів, оцінювання їх 

доцільності та доречне використання у мовленні. 
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1. Розпізнавання англіцизмів включає виявлення запозичених слів у усному 

та письмовому мовленні, аналіз їх морфологічних, семантичних і синтаксичних 

особливостей, а також зіставлення з українськими відповідниками. Використання 

схем, таблиць та порівняльного аналізу дозволяє учням усвідомити механізми 

калькування, вторинної номінації та утворення гібридних слів. Це створює основу 

для подальшого аналітичного осмислення мовного матеріалу та розвитку 

метакомунікативної компетентності. 

2. Оцінювання доцільності використання англіцизмів передбачає критичну 

оцінку того, наскільки запозичене слово відповідає стилістичним, жанровим та 

соціокультурним нормам. Учні аналізують, чи підвищує слово експресивність і 

престижність висловлювання, чи воно узгоджується з мовною нормою, а також чи 

не створює небажаного зміщення значення. На цьому етапі доцільно 

застосовувати аналітичні та дискусійні вправи, які стимулюють усвідомлене 

прийняття мовних рішень. 

3. Доречне використання англіцизмів у мовленні реалізується через 

практичні завдання: створення діалогів, міні-презентацій, рольових ігор, 

інтерактивних тестів і проєктної роботи. Учні моделюють реальні комунікативні 

ситуації, де вони оцінюють і свідомо застосовують англіцизми, враховуючи 

прагматичну функцію, стиль та соціокультурний контекст. Це формує не лише 

мовну компетентність, а й соціально-культурну свідомість, здатність підтримувати 

мовну норму та балансувати між експресивністю і стандартністю мовлення [3]. 

Для розвитку критичного мовного мислення важливо поєднувати 

індивідуальну та групову роботу, що дозволяє учням обмінюватися досвідом, 

порівнювати оцінки доцільності англіцизмів і спільно знаходити оптимальні мовні 

рішення. Особливу роль відіграє рефлексія, коли учні аналізують власне 

мовлення, оцінюють успіхи і помилки, а також формують здатність до 

самокорекції. 
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Таким чином, формування навичок критичного мовного мислення 

забезпечує: 

 усвідомлене розпізнавання запозичень та їх адаптацію до української 

мови; 

 аналіз доречності англіцизмів у різних жанрах і стилях мовлення; 

 свідоме та відповідальне використання англіцизмів у практичних 

комунікативних ситуаціях; 

 розвиток критичного, аналітичного та соціокультурного мислення, 

необхідного для компетентного мовця у сучасних умовах глобалізації. 

Завдяки системному поєднанню цих компонентів навчання учні набувають 

здатності усвідомлено та гнучко інтегрувати англіцизми у мовлення, зберігаючи 

баланс між нормою української мови та сучасною комунікативною практикою. 

Одним з ефективних способів формування критичного мовного мислення є 

аналітична робота з текстами та мовними даними, що включає виділення 

англіцизмів, класифікацію за типами (лексичні, семантичні, морфологічні, 

синтаксичні) та оцінку їхньої функції у реченні. Така діяльність дозволяє учням 

усвідомити, як запозичення впливають на структуру висловлювання, змінюють 

стилістичне забарвлення та експресивність мовлення. Для цього 

використовуються методи порівняння та контрасту, таблиці для відстеження 

калькувань і гібридних слів, а також вправи на перефразування з використанням 

українських відповідників. 

Ключовим елементом розвитку критичного мислення є ситуаційне 

моделювання мовлення, коли учні створюють власні тексти або монологи, свідомо 

включаючи або замінюючи англіцизми. Наприклад, у межах рольових ігор 

школярі можуть відтворювати професійні або побутові дискурси, оцінюючи 

доцільність запозичень у конкретному контексті, а також співставляючи їх із 

нормою української мови. Таке моделювання розвиває практичні навички 
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комунікації, сприяє самостійній мовній рефлексії та формує компетенцію 

доречного застосування мовних засобів. 

Додатково доцільним є застосування групової роботи та дискусій, де учні 

спільно аналізують тексти, визначають найбільш прийнятні варіанти 

використання англіцизмів і обґрунтовують свої мовні вибори. Це стимулює 

критичне обговорення, розвиток аргументації та логічного мислення, а також 

формує навички соціальної комунікації і співпраці в навчальному процесі. 

Не менш важливим є включення рефлексивних елементів, коли учні 

оцінюють власне мовлення або результати вправ. Вони формулюють висновки 

щодо того, наскільки влучно застосовані англіцизми, які з них можна замінити 

українськими відповідниками, а які слід зберегти для досягнення стилістичної або 

комунікативної мети. Такий підхід стимулює саморегуляцію мовлення, підвищує 

мовну свідомість та розвиває здатність до автономного прийняття рішень у мовній 

практиці. 

Таким чином, формування навичок критичного мовного мислення 

передбачає комплексну взаємодію аналізу, моделювання, дискусії та рефлексії, що 

дозволяє учням: 

 свідомо розпізнавати англіцизми; 

 оцінювати доцільність їх застосування у конкретних комунікативних 

ситуаціях; 

 інтегрувати запозичення в усне та письмове мовлення відповідно до 

норм української мови; 

 розвивати аналітичне, критичне та творчо-рефлексивне мислення, що є 

базовим для мовної компетентності сучасного школяра. 
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3.4. Види вправ і завдань 

 

Ефективна робота з англіцизмами у шкільному навчанні передбачає 

системне використання різноманітних видів завдань і вправ, які сприяють 

розпізнаванню, оцінюванню та доречному використанню запозичень, а також 

розвитку критичного мовного мислення. Методика включає чотири основні групи 

вправ: аналітичні, творчі, ігрові та проєктні, кожна з яких має власні цілі, завдання 

та педагогічну функцію. 

1. Аналітичні вправи спрямовані на розвиток навичок усвідомленого аналізу 

лексичного матеріалу та його функцій у мовленні. До них належать: семантичний 

аналіз англіцизмів, порівняння їх із українськими відповідниками, виявлення 

калькувань та гібридних слів, систематизація лексики за тематичними групами. 

Такі завдання дозволяють учням усвідомлювати механізми адаптації запозичень, 

їхню морфологічну та синтаксичну структуру, а також оцінювати доцільність 

використання англіцизмів у різних комунікативних контекстах. Аналітичні вправи 

формують аналітичне мислення, підвищують мовну свідомість та створюють 

основу для критичного ставлення до мовних запозичень. 

2. Творчі вправи включають завдання, що стимулюють активне мовлення та 

креативність учнів. До них належать створення діалогів, рольові ігри, підготовка 

міні-презентацій та проведення дебатів щодо мовної норми та доцільності 

запозичень. Творчі завдання дозволяють школярам застосовувати англіцизми у 

практичних комунікативних ситуаціях, оцінювати їхню експресивність і 

престижність, а також моделювати соціокультурні та стилістичні особливості 

мовлення. Завдяки творчим вправам учні розвивають мовну гнучкість, здатність 

до адаптації та критичну оцінку власного мовлення. 

3. Ігрові вправи спрямовані на активізацію навчального процесу через 

інтерактивність та елемент змагання. До них відносяться мовні квести, картки зі 

словами для швидкого визначення їх типу або значення, інтерактивні тести та 
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ігрові ситуації з використанням англіцизмів. Ігрові завдання підвищують 

мотивацію учнів, сприяють розвитку оперативного мислення та швидкого 

орієнтування у мовному середовищі, а також формують навички застосування 

запозичень у динамічних комунікативних ситуаціях. 

4. Проєктні вправи передбачають комплексну діяльність учнів із 

дослідження мовного середовища та систематизації лексики. Це створення 

тематичних словничків англіцизмів, підготовка міні-досліджень про вживання 

запозичень у медіа, соціальних мережах або повсякденному спілкуванні. Проєктні 

завдання сприяють розвитку навичок самостійного пошуку інформації, аналізу та 

синтезу мовного матеріалу, а також формують компетентність у плануванні та 

презентації результатів дослідження. Вони поєднують аналітичну, творчо-

практичну та інтерактивну діяльність, забезпечуючи комплексний розвиток 

мовленнєвої компетентності учнів. 

Таким чином, системне використання аналітичних, творчих, ігрових та 

проєктних вправ дозволяє реалізувати цілісний підхід до навчання англіцизмів, 

формуючи критичне мовне мислення, усвідомлене використання запозичень та 

здатність адаптувати їх до різних комунікативних ситуацій, одночасно 

підтримуючи норму української мови та соціокультурну ідентичність школярів. 

Крім загальної класифікації, кожна група вправ має свої специфічні 

методичні особливості та педагогічну цінність. 

Аналітичні вправи можна розширювати завданнями на семантичне 

порівняння англіцизмів з українськими відповідниками, що дозволяє учням 

оцінити повноту та точність передавання значення, виявити семантичні нюанси та 

калькування. Наприклад, доцільно пропонувати завдання: «Визначте відтінки 

значень англіцизмів у сучасному тексті та запропонуйте українські еквіваленти», 

або «Проаналізуйте, які слова зберігають іншомовну форму, а які успішно 

адаптовані до української граматики». Такі вправи не лише розвивають аналітичне 

мислення, а й формують навички усвідомленого мовного вибору. 
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Творчі вправи включають завдання, що стимулюють активне мовлення та 

комунікативну ініціативу. Учні можуть складати діалоги на тему «Сучасні 

гаджети та технології» з використанням англіцизмів, або проводити дебати на 

тему «Чи потрібні англіцизми в повсякденній мові». Рольові ігри дозволяють 

моделювати ситуації професійного, побутового або медійного спілкування, 

формуючи уміння адаптувати запозичення до конкретного стилю та контексту, 

враховуючи соціокультурні аспекти. 

Ігрові вправи мають на меті підвищення мотивації та інтерактивності 

навчання. Мовні квести, картки «Знайди англіцизм» або інтерактивні тести 

стимулюють швидке мислення, оперативний аналіз контексту та правильне 

віднесення слів до категорій (лексичні, морфологічні, семантичні). Такі завдання 

не лише полегшують запам’ятовування лексики, а й формують навички швидкого 

орієнтування в мовному середовищі та самостійного прийняття рішень. 

Проєктні вправи забезпечують комплексне застосування знань на практиці. 

Учні можуть створювати словнички англіцизмів за темами («ІТ-технології», 

«Медіа», «Молодіжна лексика»), готувати аналітичні записки щодо частотності 

використання англіцизмів у текстах медіа чи соціальних мережах, або 

досліджувати локальні мовні практики у школі та поза її межами. Проєктні 

завдання поєднують аналітичні та творчі навички, розвивають уміння планувати, 

систематизувати інформацію та представляти результати дослідження, а також 

формують мовну компетентність у реальному соціокультурному контексті. 

Важливим аспектом є комбінування різних видів вправ на одному уроці, що 

дозволяє забезпечити цілісне навчання: спочатку аналітичний блок для 

усвідомлення значень і функцій англіцизмів, далі інтерактивно-творчий блок для 

активного мовлення і завершення проєктною або груповою діяльністю для 

синтезу та закріплення знань. Такий підхід забезпечує систематичне формування 

мовних компетентностей, критичного мислення та практичних навичок доречного 

використання англіцизмів. 
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Особливу увагу слід приділити послідовності та комбінуванню вправ, що 

забезпечує ефективність засвоєння матеріалу. Наприклад, урок можна побудувати 

за такою логікою: спершу – аналітичні вправи, щоб учні розпізнали англіцизми, 

визначили їхню функцію та семантичні особливості; далі – творчі та ігрові 

завдання, де запозичення активно використовуються у мовленні, а контекст і 

рольова взаємодія підсилюють мотивацію та запам’ятовування; на завершення – 

проєктна діяльність, що дозволяє систематизувати знання, провести узагальнення 

та представити результати в наочній формі. Така структура забезпечує динамічне 

чергування пізнавальної, практичної та творчої діяльності, що є важливим 

принципом дидактики сучасного уроку. 

Важливо також враховувати рівень підготовки та індивідуальні особливості 

учнів. Для слабших учнів аналітичні та ігрові завдання можуть бути більш 

структурованими з наданням підказок, тоді як сильніші учні залучаються до 

проєктної діяльності, самостійного пошуку англіцизмів у текстах та медіа. Такі 

диференційовані завдання сприяють формуванню мовної самостійності, 

відповідальності за власне навчання та розвитку критичного мислення. 

Крім того, доцільним є використання цифрових ресурсів та інтерактивних 

платформ. Онлайн-тести, мовні квести, інтерактивні словники та програми для 

створення презентацій значно підвищують мотивацію учнів і дозволяють 

працювати з англіцизмами у різних жанрах та комунікативних ситуаціях. Цифрові 

інструменти також спрощують систематизацію та аналіз результатів, що є 

важливим для контролю прогресу та самооцінювання. 

Особливе значення мають інтеграційні вправи, які поєднують аналітичну, 

творчу та проєктну діяльність. Наприклад, учні можуть аналізувати тексти 

сучасних медіа, виділяти англіцизми, порівнювати їх з українськими 

відповідниками, а потім створювати власні тексти або презентації з 

використанням знайдених слів. Такий підхід не лише закріплює знання, а й 
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формує уміння свідомо обирати мовні засоби відповідно до стилю, жанру та 

соціокультурного контексту, що є ключовим у формуванні мовної компетентності. 

Отже, системне використання різних видів завдань і вправ дозволяє 

реалізувати комплексний підхід до навчання англіцизмів, що забезпечує: 

 розвиток аналітичного та критичного мислення; 

 формування активного мовлення та творчих навичок; 

 розвиток умінь орієнтуватися в мовному середовищі; 

 усвідомлене та доречне використання англіцизмів у різних 

комунікативних ситуаціях; 

 підтримку мовної норми та формування мовної культури школярів. 

 

3.5.  Система контролю, самооцінювання і зворотного зв’язку 

 

Ефективне навчання англіцизмів на уроках української мови неможливе без 

системної організації контролю та рефлексії, що дозволяє відстежувати рівень 

засвоєння матеріалу, формувати мовну свідомість та критичне мислення учнів. 

Система контролю включає три взаємопов’язані компоненти: критерії успішності, 

мовленнєві портфоліо та рефлексію. 

Критерії визначають, наскільки ефективно учні засвоїли навчальний 

матеріал, здатні розпізнавати англіцизми, оцінювати їхню доцільність та 

правильно інтегрувати у мовлення. До основних критеріїв належать: 

 точність і доречність використання англіцизмів в усному та письмовому 

мовленні; 

 здатність аналізувати семантичні та стилістичні особливості запозичень; 

 уміння порівнювати англіцизми з українськими відповідниками та робити 

свідомий вибір мовних засобів; 

 активність у виконанні аналітичних, творчих, ігрових та проєктних 

завдань; 
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 якість аргументації під час дискусій, рольових ігор і дебатів. 

Використання чітких критеріїв успішності дозволяє створити об’єктивну 

систему оцінювання, яка враховує не лише правильність відповіді, а й глибину 

аналізу, креативність та практичну мовленнєву компетентність учня. 

Мовленнєві портфоліо є інструментом систематичного накопичення та 

відображення досягнень учнів у роботі з англіцизмами. До портфоліо включають: 

 списки та словнички англіцизмів із власними коментарями; 

 тексти учнів (діалоги, творчі роботи, есе), у яких свідомо використано 

запозичення; 

 результати аналітичних і проєктних завдань; 

 рефлексивні записи щодо доцільності використання англіцизмів та 

власних мовних помилок. 

Портфоліо дозволяє учням відстежувати власний прогрес, аналізувати 

успіхи та недоліки, а вчителю – оцінювати динаміку розвитку мовної 

компетентності та коригувати навчальний процес. 

Рефлексивна діяльність спрямована на усвідомлення учнями власного 

мовлення та процесу навчання. Вона включає: обговорення в групах, письмові 

висновки, самооцінку виконаних завдань, коментарі щодо складних або невдалих 

прикладів використання англіцизмів. Рефлексія допомагає учням формувати 

критичне ставлення до мовних запозичень, оцінювати їхню доречність у різних 

контекстах та розвивати мовну самостійність. 

Інтеграція цих трьох компонентів – критеріїв успішності, портфоліо та 

рефлексії – забезпечує зворотний зв’язок у навчанні, що є основою для 

коригування навчального процесу, підвищення мотивації учнів та формування 

усвідомленого, критично обґрунтованого мовного використання англіцизмів. 

Впровадження системи контролю та рефлексії дозволяє закріпити 

результати навчання, підвищити рівень мовної культури учнів та розвинути 

навички критичного мовного мислення, що є ключовими у сучасному освітньому 
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середовищі, орієнтованому на глобалізацію та активне використання запозичень у 

комунікації. 

Ключовим завданням системи контролю є моніторинг ефективності 

засвоєння англіцизмів та розвитку критичного мовного мислення учнів. Вона 

передбачає не лише оцінку результатів навчання, а й постійне коригування 

процесу навчання, що забезпечує динамічний зворотний зв’язок між учителем і 

школярами. 

Однією з ефективних форм контролю є комплексне використання тестових і 

практичних завдань, спрямованих на перевірку: 

 розпізнавання та класифікації англіцизмів у текстах різних жанрів; 

 правильності їх граматичної та стилістичної адаптації; 

 уміння порівнювати англіцизми з українськими відповідниками та 

свідомо обирати доречні мовні засоби; 

 оцінки комунікативної ефективності запозичень в усному та письмовому 

мовленні. 

Самооцінювання реалізується через застосування мовленнєвих портфоліо, у 

яких учні систематично фіксують: нові англіцизми, приклади їх використання, 

власні помилки та коментарі щодо доцільності вживання. Це дозволяє учням 

усвідомлювати прогрес, визначати проблемні аспекти та формувати мовну 

автономію. 

Особливу роль відіграє групова рефлексія. Обговорення результатів 

навчальних завдань у парах або малих групах стимулює: 

 аналіз доцільності вживання запозичень у різних комунікативних 

ситуаціях; 

 критичне осмислення стилістичних і семантичних нюансів; 

 розвиток аргументаційних навичок при оцінюванні мовних явищ. 

Критерії оцінювання повинні бути чіткими та структурованими, з акцентом 

на: доречність використання англіцизмів, правильність граматичної адаптації, 
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стилістичну відповідність контексту, активність учнів у виконанні завдань, 

здатність до аналізу та рефлексії. 

Застосування системи контролю, самооцінювання та зворотного зв’язку 

сприяє: 

 формуванню критичного мовного мислення; 

 підвищенню мотивації до навчання через усвідомлення власних 

досягнень; 

 розвитку мовної самостійності та відповідальності; 

 закріпленню знань та навичок у сфері використання англіцизмів у 

сучасному усному і письмовому мовленні. 

Таким чином, система контролю і зворотного зв’язку є непорушною 

складовою методичної роботи з англіцизмами, що забезпечує ефективне навчання, 

формування мовної культури та готовності учнів до свідомого і доречного 

застосування мовних запозичень у різних комунікативних ситуаціях. 

 

3.6. Інтеграція роботи з англіцизмами в сучасний освітній контекст  

 

Сучасний освітній процес передбачає інтеграцію навчального матеріалу у 

широкий контекст знань та практичних компетентностей, що дозволяє формувати 

у школярів комплексне розуміння явищ та здатність застосовувати знання в різних 

сферах життя. Робота з англіцизмами не є винятком: її ефективність значно 

зростає за умови поєднання цифрових ресурсів, міжпредметних зв’язків та 

усвідомлення національно-мовної ідентичності. 

Цифрові ресурси відкривають нові можливості для інтерактивного та 

диференційованого навчання. До них належать: онлайн-словники англіцизмів, 

медіа-тексти, інтерактивні тести, платформи для створення презентацій і 

колективних проєктів. Використання цифрових інструментів дозволяє учням: 

оперативно знаходити англіцизми в реальному мовному середовищі, аналізувати 
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їхню частотність, контекст використання та семантичні особливості; моделювати 

усні та письмові комунікативні ситуації; створювати власні матеріали для 

портфоліо. Цифрові ресурси сприяють підвищенню мотивації, розвитку 

самостійності та критичного мовного мислення, а також формують навички 

сучасної медіаграмотності. 

Міжпредметні зв’язки забезпечують комплексне розуміння явища 

англіцизмів. Так, уроки української мови можуть інтегруватися з літературою, 

історією, інформаційними технологіями, соціологією та медіаосвітою. Наприклад, 

аналіз англіцизмів у сучасних медіа або літературних текстах дозволяє одночасно 

вивчати стилістику, культурні особливості мовного середовища та комунікативні 

практики різних соціальних груп. Міжпредметні завдання сприяють формуванню 

кросдисциплінарного мислення, усвідомленню соціокультурного контексту 

мовних запозичень та розумінню їх ролі у глобалізованому інформаційному 

просторі. 

Національно-мовна ідентичність є важливим компонентом інтеграції, 

оскільки формування свідомого ставлення до англіцизмів пов’язане з 

усвідомленням цінності рідної мови та її ролі у збереженні культурних традицій. 

Учні аналізують, які запозичення є необхідними для комунікації у сучасному 

суспільстві, а які можуть сприйматися як надмірні або стилістично невідповідні. 

Усвідомлений вибір слів, баланс між мовними запозиченнями та українськими 

відповідниками сприяє розвитку мовної компетентності, самоповаги та 

національної свідомості, а також формує здатність до критичного оцінювання 

мовних явищ у глобалізованому середовищі. 

Таким чином, інтеграція теми англіцизмів у сучасний освітній контекст 

дозволяє: 

 забезпечити системне, практично орієнтоване навчання; 

 поєднати традиційні та цифрові методи навчання; 

 сформувати кросдисциплінарні навички та критичне мислення; 
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 виховати свідоме ставлення до рідної мови та мовної культури; 

 підготувати учнів до усвідомленого використання англіцизмів у 

повсякденному спілкуванні, медіа- та професійному середовищі. 

Інтеграція вказаної теми в навчальний процес забезпечує комплексне 

формування мовної компетентності, поєднує знання, навички та цінності, що 

відповідають викликам сучасного глобалізованого та цифрового середовища. 

Крім використання цифрових ресурсів та міжпредметних зв’язків, 

передбачає також впровадження сучасних педагогічних технологій, таких як 

командно-рольові ігри, проєктне навчання та проблемно-орієнтовані завдання. 

Наприклад, учні можуть моделювати медіапроєкти, створювати блоги або 

відеоогляди з аналізом англіцизмів у сучасних текстах, що дозволяє поєднувати 

мовну практику з медіа- та інформаційною компетентністю. Такий підхід формує 

активну позицію учня як дослідника та практичного користувача мови. 

Особливе значення має усвідомлення національно-мовної ідентичності в 

процесі використання англіцизмів. Учні повинні навчитися балансувати між 

збереженням чистоти рідної мови та практичною необхідністю запозичень, 

оцінювати культурну доцільність англіцизмів у різних комунікативних 

контекстах. У цьому процесі ефективними є дискусії, дебати та творчі завдання, 

спрямовані на розкриття семантичних, стилістичних та прагматичних аспектів 

запозичень. 

Інтеграція теми передбачає зв’язок із реальним соціокультурним 

середовищем учнів. Наприклад, аналіз англіцизмів у соцмережах, рекламних 

матеріалах або сучасних медіа-текстах дозволяє школярам побачити 

функціонування запозичень у живій комунікації, оцінити їх частотність, стильову 

належність та соціальну роль. Такий підхід формує прагматичне розуміння мови, 

здатність до адаптивного використання англіцизмів та розвиток критичного 

мовного мислення. 
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Важливим є також індивідуальний та колективний аналіз мовного 

середовища. Учні можуть вести спостереження, порівнювати вживання 

англіцизмів у різних групах (молодь, медіа, професійні кола), створювати власні 

словники, рейтинги чи класифікації запозичень. Це сприяє формуванню 

соціолінгвістичної компетентності, розумінню взаємодії мови та культури, а також 

розвитку дослідницьких навичок. 

Таким чином, інтеграція теми англіцизмів у сучасний освітній контекст є 

багаторівневою і комплексною: вона поєднує технологічні, комунікативні та 

соціокультурні аспекти, забезпечує розвиток усіх компонентів мовної 

компетентності, формує критичне мислення, творчі навички та мовну свідомість 

учнів. Указаний підхід дозволяє не лише засвоїти матеріал про англіцизми, а й 

застосовувати його в реальних умовах сучасного мовного середовища. 

Ще одним важливим елементом інтеграції є використання міжкультурного 

підходу в навчанні англіцизмів. Учні аналізують не лише лексичні та граматичні 

особливості запозичень, а й соціокультурний контекст їхнього виникнення та 

функціонування у мовах-донорах. Наприклад, дослідження англіцизмів у сфері ІТ, 

бізнесу, спорту чи медіа допомагає школярам усвідомити глобальний характер 

сучасної комунікації та взаємодію мов у сучасному світі. Такий підхід сприяє 

формуванню глобальної мовної компетентності, критичного мислення та уміння 

оцінювати культурну доцільність запозичень. 

Для посилення практичної спрямованості уроків доцільно застосовувати 

інтерактивні цифрові платформи: онлайн-тести, інтерактивні словники, веб-квести 

та медіапроєкти, що дозволяють учням працювати з автентичними текстами 

сучасних медіа та соціальних мереж. Це забезпечує живий контакт із мовним 

середовищем, дозволяє відстежувати динаміку використання англіцизмів та 

формує вміння адаптувати їх до українського мовного контексту. 

Не менш важливою є інтеграція з іншими навчальними дисциплінами, 

зокрема літературою, історією, суспільствознавством, інформаційними 
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технологіями. Наприклад, аналіз англіцизмів у сучасній літературі або 

журналістиці одночасно розвиває стилістичну чутливість, медіаграмотність та 

критичне мислення. Міжпредметна діяльність дозволяє учням усвідомити 

взаємозв’язок мови, культури та соціального середовища, формує комплексне 

бачення мовної реальності та стимулює творчий підхід до навчання. 

Крім того, у межах інтеграції слід звертати увагу на формування 

національно-мовної ідентичності. Усвідомлення учнями власної мовної та 

культурної приналежності, поєднане з аналізом англіцизмів, сприяє 

балансованому підходу до запозичень: вони розуміють, коли англіцизм є 

доцільним і функціонально виправданим, а коли слід віддавати перевагу 

українським відповідникам. Це формує свідому мовленнєву поведінку, критичне 

оцінювання мовних явищ та розвиток мовної самосвідомості. 

Особливу увагу слід приділити розробці навчальних сценаріїв та уроків з 

інтеграцією англіцизмів у різні форми діяльності. Це можуть бути: тематичні 

модулі з аналізом сучасних медіа, створення мультимедійних проєктів, 

презентацій, блогів або відеороликів, де учні активно застосовують англіцизми в 

контексті різних комунікативних завдань. Такий підхід сприяє розвитку 

практичних навичок мовленнєвого використання запозичень, критичного 

осмислення їхньої доцільності та культурної ролі. 

Важливим аспектом є поєднання традиційних методів навчання з 

цифровими технологіями. Наприклад, інтерактивні вправи на платформах для 

колективного редагування текстів, онлайн-тести на розпізнавання та аналіз 

англіцизмів, цифрові словники та медіа-квести дозволяють учням активно 

працювати з автентичними мовними матеріалами. Це забезпечує мотивацію до 

навчання, самостійність та розвиток критичного мислення, а також готує школярів 

до реальних комунікативних ситуацій у глобалізованому інформаційному 

середовищі. 
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Міжпредметні зв’язки дозволяють поєднувати роботу з англіцизмами з 

такими дисциплінами, як література, історія, суспільствознавство та інформаційні 

технології. Наприклад, вивчення англіцизмів у сучасній журналістиці одночасно 

розвиває медіаграмотність, стилістичну чутливість та критичне оцінювання 

текстів. Такий підхід формує цілісне уявлення про роль мови у культурному та 

соціальному середовищі, стимулює творчість та аналітичне мислення учнів. 

Не менш важливим є формування мовної свідомості та національно-мовної 

ідентичності. Учні повинні навчитися оцінювати доцільність використання 

англіцизмів у різних комунікативних ситуаціях, розрізняти функціональні та 

стилістично нейтральні запозичення, усвідомлювати баланс між мовними 

інноваціями та збереженням норм української мови. Це сприяє розвитку 

критичного ставлення до мови, усвідомлення культурної та національної 

приналежності, а також формує мовну компетентність на рівні свідомого та 

доречного використання лексики. 

Таким чином, інтеграція англіцизмів у сучасний освітній контекст 

забезпечує комплексне формування мовної компетентності, поєднує технологічні, 

міжпредметні та соціокультурні аспекти, стимулює розвиток критичного 

мислення, мовної свідомості та творчих навичок учнів, готуючи їх до свідомого й 

ефективного використання мови в сучасному глобалізованому суспільстві.  
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ВИСНОВКИ 

 

У процесі дослідження нами було здійснено комплексний аналіз англіцизмів 

у сучасному усному українському мовленні, зокрема їхньої лексико-граматичної 

трансформації, функціональних особливостей, та запропоновано методику їхнього 

вивчення в закладах загальної середньої освіти. Проведені спостереження  

дозволили зробити такі висновки: 

1. Англіцизми як лінгвістичне явище є закономірним результатом 

міжмовних контактів, глобалізаційних процесів і домінування англійської мови як 

світової мови науки, техніки, бізнесу та медіа. Аналіз наукових джерел довів, що 

англіцизми становлять одну з найдинамічніших груп лексичних запозичень 

сучасної української мови. Вони не лише доповнюють словниковий склад, а й 

відображають культурні, соціальні й комунікативні зміни в суспільстві. 

2. Класифікація англіцизмів показала, що вони поділяються за різними 

критеріями: 

o за рівнем засвоєності — повністю адаптовані, частково адаптовані, 

неадаптовані; 

o за тематикою — інформаційно-технологічні, економічні, молодіжні, 

спортивні, культурно-медійні; 

o за структурою — прості, складні, скорочені (акроніми, ініціали). 

Така багатовимірність свідчить про активну інтеграцію англіцизмів у всі мовні 

рівні – від фонетики до синтаксису. 

3. Історичний аспект проникнення англійських запозичень в українську 

мову продемонстрував три основні етапи: перший – у добу індустріалізації (XIX – 

поч. XX ст.), другий – у період масової урбанізації (1960–1980-ті рр.) і третій, 

найінтенсивніший, – з кінця XX ст. до сьогодення, коли англійська мова стала 

важливим джерелом інноваційної лексики. Сучасні тенденції свідчать про швидке 
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поширення англіцизмів у цифровому просторі, особливо в соціальних мережах і 

блогосфері, що впливає на формування нового мовного середовища молоді. 

4. Функціонування англіцизмів у різних стилях мови має свої 

закономірності: 

o у розмовному стилі вони набувають ознак стилістичної моди та 

експресивності («лайкнути», «апдейт», «фейл»); 

o у медіа-дискурсі англіцизми виконують інформативну функцію, 

відображаючи сучасну термінологію технологій, політики, економіки 

(«брендинг», «фейк-ньюз», «стартап»); 

o у науковому стилі мають прагматичне навантаження, забезпечуючи 

точність і міжнародну уніфікацію понять («маркетинг», «контент», «нетворкінг»). 

Таким чином, англіцизми не є лише «чужими словами», а стають індикатором 

динаміки мовного розвитку. 

5. Лексико-граматичні трансформації та стилістичні особливості виявили 

низку тенденцій у процесі адаптації англійських запозичень, як-от: 

o фонетична асиміляція (пристосування звучання до українських норм — 

«комп’ютер», «менеджер»); 

o морфологічна адаптація (утворення українських форм множини, 

відмінювання: «файли», «бренди», «серфи»); 

o словотворчі процеси (похідні форми: «лайкати», «запостити», «фоловер», 

«фоловити»); 

o зміна семантики – розширення або звуження значення, порівняно з 

англійським джерелом. Такі явища демонструють природну тенденцію української 

мови до асиміляції іншомовного матеріалу без втрати власної граматичної 

системи; 

o синтаксичні й стилістичні зсуви засвідчили, що англіцизми активно 

інтегруються у структуру речення, зберігаючи або частково змінюючи 

синтаксичну роль. Вони сприяють появі гібридних мовних конструкцій, особливо 
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у молодіжному середовищі («Я апдейтнула сторіз», «Це був повний фейл»). Цей 

процес супроводжується підвищенням креативності мовлення, але водночас є 

загрозою для мовної норми за надмірного вживання непристосованих форм. 

6. Методичний аспект дослідження продемонстрував, що робота з 

англіцизмами на уроках української мови має не лише лінгвістичне, а й 

соціокультурне значення. Вона сприяє формуванню в учнів критичного мовного 

мислення, розширенню словникового запасу, розвитку мовленнєвої гнучкості. 

Доцільними є комунікативно-орієнтовані методи – рольові ігри, діалоги, дискусії, 

створення контекстів із запозиченнями. Практичні вправи повинні орієнтувати 

учнів на усвідомлене використання англіцизмів, розрізнення доречних і 

недоречних контекстів, аналіз їхнього стилістичного ефекту. 

7. Контроль і самоаналіз використання англіцизмів є важливою частиною 

мовної освіти. Формування навичок самокорекції, робота з помилками, 

оцінювання лексичної доречності та стилістичної точності допомагають учням 

розвивати мовну культуру, не відкидаючи природних процесів оновлення лексики. 

8. Як наслідок, констатуємо, що англіцизми є невід’ємною складовою 

сучасної української мовної системи, яка перебуває в стані активного розвитку. 

Їхнє використання не суперечить принципам мовної норми, якщо воно є 

функціонально доцільним, граматично адаптованим і стилістично виправданим. 

9. Практичне значення роботи полягає у можливості застосування 

отриманих результатів у викладанні української мови, зокрема в розробці 

навчально-методичних матеріалів, формуванні міжмовної компетентності, 

розвитку мовної свідомості учнів. 

Отже, проведене дослідження підтвердило, що англіцизми – це не просто 

запозичена лексика, а дзеркало соціолінгвістичних процесів. Вони розширюють 

виражальні можливості мовлення, сприяють інтеграції України у світовий 

культурно-комунікативний простір, за умови збереження балансу між 

новаторством і мовною традицією. 
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АНОТАЦІЯ 

 Максимович О.І. Англіцизми в сучасному усному українському 

мовленні: лексико-граматичні трансформації та методика вивчення в закладах 

загальної середньої освіти: кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня 

«магістр» зі спеціальності 014 Середня освіта. Тернопіль: ТНПУ, 2025. 68 с. 

 

 Робота присвячена аналізу англійських запозичень у сучасному усному 

українському мовленні та методики їхнього вивчення в закладах загальної 

середньої освіти. Під час дослідження було подано визначення терміна 

«англіцизм», представлено класифікацію відповідних запозичень, окреслено 

основні  історичні етапи проникнення та визначено соціолінгвістичні фактори їх 

активізації. Основну увагу зосереджено на особливостях лексико-граматичної 

трансформації англіцизмів у сучасному усному українському мовленні. 

Запропоновано також низку методичних рекомендацій щодо ефективного 

вивчення англіцизмів у закладах загальної середньої освіти, зокрема методичні 

підходи, систему вправ і завдань, систему самооцінювання і зворотного зв’язку. 

 Ключові слова: англіцизми, запозичення, усне українське мовлення, 

лексико-граматична трансформація, методичні підходи до вивчення. 
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ABSTRACT 

 

Maksymovych O. Anglicisms in modern spoken ukrainian: lexico-

grammatical transformations and methods of teaching in general secondary education 

institutions: master’s qualification paper in specialty 014 Secondary Education. 

Ternopil: TNPU, 2025. 68 p. 

 

 

The paper is devoted to the analysis of English borrowings in modern spoken 

Ukrainian and to the methodology of teaching them in general secondary education 

institutions. The study provides a definition of the term “anglicism”, presents a 

classification of such borrowings, outlines the main historical stages of their penetration, 

and identifies sociolinguistic factors contributing to their activation. The main focus is 

placed on the features of lexico-grammatical transformation of anglicisms in 

contemporary spoken Ukrainian. The work also proposes a set of methodological 

recommendations for the effective teaching of anglicisms in general secondary 

education institutions, including methodological approaches, a system of exercises and 

tasks, as well as tools for self-assessment and feedback. 

 

Keywords: anglicisms, borrowings, spoken Ukrainian, lexico-grammatical 

transformation, methodological approaches to teaching. 
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